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INTRODUCTORY NOTE

This is a new survey, published by the Commission of the European Communities
(Directorate-General of Internal Market and Approximation of Legislation, Directorate
of Taxation), of taxes levied in the Member States of the European Economic Community.
It presents the situation as at 1 January 1972 and is the sixth in the series. The pre-
ceding editions gave the situation as at 1 January 1963, 1964, 1965, 1967 and 1 July
1969.

In publishing this work, the Commission is carrying out its obligation to
bring out regularly a list of the taxes being levied in the Member States. The Commis-
sion accepted this task during a meeting of the Standing Committee of Heads of Revenue
Departments of the Member States held on 16 June 1963.

The list has been adapted to the 1972 edition of the Yearbook of taxation
statistics issued by the Statistical Office of the European Communities. Adaptation
here meant the use of the same code as that employed in the Yearbook, the result of
which was to introduce a new order or presentation of the taxes and the inclusion of a
number of taxes which had not appeared in the preceding editions.

As regards taxes in Italy, it should be noted that the Italian Law No. 825
of 9 October 1971 provides for almost complete reform of the Italian taxation system,
which will entail the abolition of a large number of Italian taxes.

This publication, which is issued in five languages (French, German, Italian,
Dutch and English), constitutes a systematic survey for officials and others who have
to deal professionally with taxation matters peculiar to other Member States,

As in the past, the countries are treated in the following order : Belgium,
Germany, France, Italy, Luxembourg, the Netherlands,

The Directorate of Taxation will be pleased to be informed of any errors
readers may find and to receive suggestions on how to improve presentation.

Bruxelles, December 1972
200, rue de la Loi
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Tax on services of insurance intermediaries (Taxe sur les presta-
tions des intermédiaires en assurances/Taks op de prestaties van
tussenpersonen bij verzekeringen)

Tax on bills (Taxe d'affichage/Aanplakkingstaks)
Hunting tax (Taxe sur la chasse/Taks op de jacht)
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(1) The fiscal law concerning these excise duties is unified in Belgium and Luxembourg.
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B 01

PERSONAL INCOME TAX (Impdt des personnes physiques/Personenbelasting)

B e

M a

Articles 3 to 93 of the Income Taxes Code.

neficiary:

Central government (plus a possible surcharge levied by the municipalities).

X payable by:

Inhabitants of Belgium, i.e. individuals who have established or who are considered
to have established their domicile or their centre of financial interest in Belgium.

When partnerships (sociétés de personnes) have opted to pay personal income tax
on their profits, the tax is payable by the participants (each one according to
his share).

sis of assessment

All net income of above, including income from foreign sources.

ductions:

Only total incomes exceeding certain minimum levels are taxable. Taxpayers with
dependants are granted tax reductions.

Under certain conditions, charges for collection and custody in connection with
income from capital, interest on certain debts, maintenance allowances, and gifts and
subscriptions to certain bodies are deductible from total net income of the various
categories; reductions are made in tax payable by aged persons. In the case of in-
comes on which a similar tax has been levied abroad, the personal income tax normally
due on real estate, earned income and certain miscellaneous incomes is cut by half
and, for income from capital, 15 %Z of the original income is deducted from the amount
of tax payable at the normal rate. The advance payment automatically levied on
dividends and interest does not affect this rule.

rried couples
The total income of the couple and of their children, when the couple are entitled

to the income of the latter, is assessed as one incomej a fixed deduction is granted
in respect of the earned income of the husband or of the wife aiding him.
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26

n-residents:

See Tax on non-residents.

llection:

By means of assessments books. Advance payments which count towards the tax due
(within certain limits for real estate) are required in the case of income from
real estate and capital and certain types of earned incomes, etc.

The advance payment is either 2 or 3 Z in the case of real estate, plus an accruing
surcharge due to the municipalities and provinces. The advance payment in the case
of income from capital is normally 20 Z. The advance payment for wages, salaries,
pensions, etc. is calculated from tables.

tes of tax:

A taxpayer without dependants whose total taxable income is less than Bfrs. 35 000
is exempt; over and above this amount, progressive rates are applied, reaching a
maximum of 60 Z for that part of income exceeding Bfs. 4 million.

The total amount of tax, not including the 10 % surcharge on that part of taxable
income in excess of Bfrs. 500 000, may not exceed 50 %7 of the taxable income.

Reductions for dependants vary, within certain limits, from 5 7Z to 100 7 of the tax.

ecial features:

Personal income tax is not recognized as an expense for the purpose of any other
Tax. Income from real estate is the rent on land and buildings plus the net amount
of rent over and above double the income from any property or part of property used
by the tenant for his work.

rry-over of losses:

Five years; no time limit for losses resulting from force majeure or fortuitous
circumstances since 1 January 1960.



B 02

CORPORATION TAX (Impbt des sociétés/Vennootschapsbelasting)

Articles 94 to 135 of the Income Taxes Code.

Beneficiary:

Central government (plus 6 Z surcharge for a special fund).

Tax payable by:

Companies, associations, establishments or bodies with legal personality, which
have their registered office or principal establishment in Belgium or are actually
managed or administered from headquarters in Belgium and are engaged in an activity
for pecuniary reward.

Basis of assessment:

All distributed and undistributed profits.

Allowances:

Either 95 or 90 7 of the net dividends accruing to companies are exempt from tax.
Tax is reduced to a quarter in the case of profits made and taxed abroad. In the
case of foreign interest and licence fees taxed abroad, a fixed reduction of 15 7
in the tax chargeable is made.

Collection:

By means of assessment books, except in the case of advance payments (see under
B 01)

Rates of tax:
30 %3 35 7 in the case of fractions of undistributed profits in excess of Bfrs.
5 million. In certain cases, reduced rates are applied.

10 7 surcharge : a 10 7 surcharge on company tax is due when the total taxable
income 1s in excess of Bfrs. 3 million. i

6 7 surcharge : for a special fund. This does not apply to the 5 7 surcharge nor
to the 10 7 surcharge.
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ecial features:

If the profits are distributed, the shareholder receives a tax credit (15/70
of the dividend before the advance payment is made) which may be set off against
personal income tax.

rry~-over of 1losses

Five years; no time limit for losses resulting from force majeure or fortuitous
circumstances since 1 January 1960, nor for losses suffered in the first five
accounting years for companies set up between 1 January 1967 and 30 June 1970.
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TAX ON LEGAL PERSONS (Imp6t des personnes morales/
Rechtspersonenbelasting)

Articles 136 to 138 of the Income Taxes Code,

Beneficiary:

Central government (also the provinces and municipalities for the part corresponding
to the advance payment).

Tax payable by:
Central government, provinces, municipalities, and companies, associatioms,
establishments or any other bodies with legal personality, which have their re-

gistered office or principal establishment in Belgium or are actually managed from
headquarters in Belgium and are not engaged in an activity for pecuniary reward.

Basis of assessment:

Income from land, capital and certain other sources; income from land is sometimes
exempt.

Collection:

By advance payment (see under B 01).

Rate of tax:

The amount of tax is considered to correspond to the advance payments, the tax
credit or to the special tax on capital gains realized on unbuilt land.
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TAX ON NON-RESIDENTS (Impéts des non-résidents/Belasting der
niet-verblijfhouders)

B e

Articles 139 to 152 of the Income Taxes Code,

neficiary:

Central government (plus 6 7 surcharge for a special fund).

x payable by:

In the main, non-resident individuals or legal persons having business premises or
a place of residence in Belgium, or earning income in Belgium as active partners

or directors carrying on a real and permanent activity in Belgium, or income earned

by partners in partnerships (sociétés de personnes) which have opted for personal
income tax. (1)

sl1s of assessment:

Income produced or accrued in Belgium.

ductions:

See under B 01 (with certain restrictions).

rried couples:

See under B Ol.

llection:

See under B 0l. The advance payment on revenue from real property is sometimes
increased (additional advance payment at the rate of 15 or 30 %). )

te of tax:

For individuals, see under B 01 (plus 6 7 surcharge for a special fund).

For legal persons : 35 7 (plus a surcharge of 10 7 when the taxable income exceeds
Bfrs. 3 million and 6 7 for a special fund).

(1)

30

Non-resident natural or legal persons not fulfilling these conditions are liable only

{brdthe advance payments and the special tax on capital gains realized on unbuilt
and.
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Special features:

The tax is not deductible.

Carry-over of losses:

Five years; no time limit for losses resulting from force majeure or fortuitous
circumstances since 1 January 1960.
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SUCCESSION DUTY AND TRANSFER DUTY (Droit de succession
et de mutation par décés/Successierechten en rechten van overgang bij
overlijden)

Article 8 of Royal Decree Ho. 308 of 31 March 1938 establishing the Succession Duty
Code, confirmed by the Law of 4 May 1936 (M.b., 7 April 1936) and superseded by the
provisions of the first chapter of the Royal Decree of 20 April 1967 amending the
Succession Duty Code (M.b., 20 April 1967).

neficiary:

Central government.

X payable by:

Heirs, legatees and donees.

sis 0of assessment:

1. Succession duty: total net estate left by an inhabitant of the country (for real
estate abroad, the duty paid in the country in which the property is situated is
deducted) s

2. Transfer Duty: real estate located in Belgium, left by a person not inhabiting
the country.

emptions:
The main reductions are granted to the spouse and the heirs in direct line with a

legal right to the succession (as a rule: for each one, up to a maximum of the first
taxable limit of Bfrs. 200 000).

llection:

The duty is normally payable within seven months of the date of death.

tes of duty:

The rate of duty is progressive according to the share of the succession (1)
- 3 to 17 %Z in direct line or to spouse with children or common descendents;

- 7 to 35 7 to spouse without children or common descendents;

(1)
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Reductions and rates in force : Royal Decree No. 12 of 18 April 1967.



B 06

- 13 to 65 % to brother or sister;
- 15 to 70 Z to uncles, aunts, nephews or nieces;

- 20 to 75 % to all other persons.

Gifts:

For gifts made in the three years preceding death, the same duty is normally levied
as on successions (for gifts of real estate located in Belgium : usually, registra-
tion duty at the same rate as for successions).
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COMPENSATORY TAX FOR SUCCESSION DUTY (Taxe compensatoire des droits
de succession/Taxe tot vergoeding der successierechten)

Beneficiary:

Central government.

Tax payable by:

Non-profit-making associations.

Basis of assessment:

Total property in Belgium.

Rate of tax:

Annual rate of 0.17 Z.
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VALUE-ADDED TAX (V.A.T.) () (Taxe sur la valeur ajoutée/Belasting over de
toegevoegde waarde)

Law of 3 July 1969 (M.b., 17 July 1969) amended by the Laws of 19 December 1969
(M.b., 20 December 1969) and 26 March 1971 (M.b., 31 March 1971), as well as vartous
Implementing Decrees (30 Royal Decrees and 9 Ministerial Decrees).

neficiary:

Central government.

payable by:

Any person engaged habitually and in a self-employed capacity, as a main or
subsidiary activity, whether for pecuniary reward or not, in delivering goods or
supplying services as referred to in the VAT Code;

On imports: the importer, even when the private consumer.

payable on:

Deliveries of goods or services within the country (taxed at each stage, payment
in fractions);

Imports;

Own consumption.

is of assessment:

The price (and incidental costs burdening the price), exclusive of VAT;
For imports: customs value, exclusive of VAT;

For own consumption: value, exclusive of VAT.

ductions:

Tax paid at earlier stages on the activities of those liable to VAT.

(1) Came into force 1 January 1971.
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Exemptions:

Without deduction of tax paid at earlier stages: cultural, social, medical or
legal services.

With deduction of tax paid at earlier stages: exports.

Collections:

Monthly and quarterly returns; payments monthly, or quarterly with monthly payrents
on account.

Rates of tax:

6 Z, 14 Z, 18 Z and 25 7.
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TRANSMISSION TAX (Taxe de transmission/Overdrachttaxe) (%)

Beneficiary:

Central government.

Tax payable on:

All sales of goods, all transfers inter vivos, against consideration, of tangible
movable goods delivered in Belgium, including imports.

Basis of assessment:

Purchase price and incidental expenses.

Exemptions:

- Sales of goods to indivudals for their private use;

Basic foodstuffs;

~ Transactions on which luxury tax is payable at this stage;

Ete.

Collection:

By means of adhesive stamps attached to invoices.

Rates of tax:

7 % except in specials cases. As regards imports, increases ranging from 0.5 to
10.5 % are levied on certain products.

Exports:

Exempted.

(1) Transmission tax was replaced by the introduction of value added tax with effect
from 1 January 1971.
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Special features:
In the case of most consumer goods, transmission tax is composite and non-recurring.

The standard rate is 14 %, but there are special rates of 0.7 %2, 3%, 5%, 6 Z,
7%, 107, 12 2,13 Z, 15 Z, 20 Z and 23 %.
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LUXURY TAX (Taxe de luxe/Weeldetaxe) (')

Beneficiary:

Central government.

Duty due on:

Sales or imports of luxury goods, (cars, jewellery, perfumes, etc.).

Basis of assessment:

Purchase price and incidental expenses.

Collection:

By means of adhesive stamps attached to invoices.

Rate of tax:

18 Z, 20 Z or 23 7 depending on the nature of the goods.

Exports:

Exempted.

Special features:

The tax is collected either at source or at destination. It sometimes takes the
form of a composite tax.

(1) Luxury tax was replaced by the introduction of value addea tax with effect from
1 January 1971.
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INVOICE TAX (Taxe de facture sur les transmissions/Factuurtaxe) (!)

Beneficiary:

Central government.

Duty due when:

Sales or imports of goods not attracting transmission tax or luxury tax.

Basis of assessment:

Selling price and incidental costs or value of goods cleared by customs.

Exemptions:

Sales to individuals for their private use.

Collection:

By means of adhesive stamps attached to invoices.

Rate of tax:

Normally 0.7 Z.

Exports:

Exempted.

(1) Invoice tax was replaced by the introduction of value added taxr with effect from
1 January 1971.
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INVOICE TAX ON BUSINESS CONTRACTS (Taxe de facture sur les contrats
d’entreprise d’ouvrage/Taxe op de werkaannemingscontracten) (!)

Beneficiary:

Central government.

Duty due when:

Business contracts.

Basis of assessment:

Price and incidental expenses.

Exemptions:

Services supplied to individuals except in respect of real estate, etc.

Collection:

By means of adhesive stamps attached to invoices.

Rate of tax:

7 Z; rate reduced to 0.7 Z for subcontractors in building operations.

Exports:

Exempted.

(1) Invoice tax on business contracts was replaced by the introduction of value added
tax with effect from 1 January 1971.
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TAX ON RENTED MOVABLE PROPERTY (Taxe sur les locations mobiliéres/
Belasting op roerende verhuringen) (')

Beneficiary:

Central government.

Tax payable on:

Contracts for renting and grants of rights in all tangible and intangible goods.

Basis of assessment:

Rent, or charge laid down in contract.

Collection:

By means of adhesive stamps.

Rate of tax:

7 %3 rate reduced to 0.7 %Z for contracts arranged by authorized "leasing mobilier"
undertakings.

(1) Tax on rented movable property was replaced by the introduction of value added
tax with effect from 1 January 1971.
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TAX ON SERVICES OF INSURANCE INTERMEDIARIES (Taxe sur les
prestations des intermédiaires en assurances/Taks op de prestaties van
tussenpersonen bij verzekeringen)

Royal Decree of 29 September 1938 (M.b. of 21 October 1938),
Royal Decree of 18 April 18967 (M.b., of 20 April 1967).

neficiary:

Central government.

X payable on:

Broking or commission services in connection with insurances or with life or
temporary annuities concluded with a professional insurer.

sis of assessment:

Total sum due to the intermediary (rounded up to the nearest 10 francs).

te of tax:

7 7.
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TAX ON BILLS (Taxe d’affichage/Aanplakkingstaks)

Law of 24 August 1919 (M.b., 28 August 1819), amending Law of 27 December 1965
(M.b., 29 December 1965),

Beneficiary:

Central government.

Tax payable by:

The originator of the bill, the occupier or, where there is no occupier, the owner
of the place where the bill is posted or the person undertaking the posting.

Tax payable on:

The exhibition to the public of bills of all kinds for advertising purposes.

Basis of assessment:

Size of the bill.

Exemptions:

Bills posted by public bodies; election bills and those relating exclusively to
situations vacant or wanted; bills publicizing events organized for educational
purposes, as political, philosophical and religious propaganda, or with a charitable
or philanthropic aim.

Collection:

- For ordinary bills, by affixing, on each of these bills, complete adhesive tax
stamps or by marking with a rubber tax stamp;

- In the case of luminous signs or luminous projections for multiple and successive
advertisements, and in the case of bills posted outside an urban area, by means
of a declaration and an annual payment until the sign or bill is removed.

Rate of tax:

Since 1 January 1966:

An amount varying according to the nature and size of the bill.
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HUNTING TAX (Taxe sur la chasse/Taks op de jacht)

Article 11 of the Law of 25 March 1891 (M.b., 30/31 March 1891), Title XIII of the
Law of 30 July 1822 (M.b., 31 July/1 August 1922).

Beneficiary:

Central government.

Tax payable by:

Any person applying for a shot gun licence, a bird-trapping permit or the
establishment of a duck decoy.

Tax payable on:

Issue of the licence or permit or establishment of the duck decoy.

Rates of tax:

Since 1 January 1966 :

Shot gun licence: Bfrs. 3 920 for shooting the whole year, Bfrs. 2 800 for shooting
on Sundays only, and Bfrs. 980 for shot gun licences issued to foreign guests of
holders of licences.

Bird-trapping permit: Bfrs. 315 per net for trapping birds (Bfrs. 105 for a permit
valid on Sundays and public holidays); (Bfrs. 105 to Bfrs. 420 for trapping thrushes
in snares.

Duck decoy: Bfrs. 10 500 per year.
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EXCISE DUTY ON MINERAL OILS (Accise sur les huiles minérales/
Accijns op minerale olién)

46

Royal Decree of 20 November 1963 coordinating the legal provisions on the excise
system for mineral olls (M.b., 19 December 1963), Law on the excise system for
mineral otils of 9 July 1969 (M.b., 1 August 1969), Royal Decree of 17 December 1970
(M.b., 30 December 1970)

neficiary:

Central government.

ty payable on:

Mineral oils obtained by the processing of petroleum oils, lignite, peat, shale
and similar products.

ty due when:

Dutiable products are offered for consumption.

emptions:

All the products marked "duty-free" in the table of "Rates of duty" are exempted
from excise duty.

claration and date for submission:

The manufacturer must submit a declaration of work to be carried out. This
declaration must reach the local excise officer not later than a fortnight before
the day fixed for commencement of work.

l1lection:

The excise duty and the special excise duty are payable by the manufacturer or the
holder of a concession for an approved depot where oils are stored under excise
supervision. The duties are due on submission of the weekly declaration of the
dispatch for consumption of quantities of dutiable products.



Rates of duty:

(Numbers in the customs tariff)

1.

2.

Crude petroleum oils:

11. for use in mineral oil
factories

12. for use as raw materials in
industry

13. for other uses

Others:

21. Light oils:

211. for industrial use
212, for other uses:
2121. Special petrols :
21211. white spirit

21212. other
2122. unnamed

22, Medium oils:

221. for industrial use
222, for other uses:
2221. paraffin oil rate reduced

from
2222. unnamed 1 January 1971

23. Heavy oils:
231, Fuel oils:

2311. Heavy gas 01il: ...cievvennnss

(1) Levied only in Belgiwm.

B 11
L 14/15

Excise duty Special excise duty(1)

Generally speaking, these rates have been in
force since 1 August, 1969; some, however,
were amended as from 1 January 1971, and
these are marked with an asterik¥*

duty-free nil
duty-free nil
Frs. 10 per 100 kg nil
duty-free nil
Frs. 490 per hl Bfrs. 45 per hl
at 15°C at 150C
Frs. 490 per hl Bfrs. 45 per hl
at 15°C at 159C
Frs. 490 per hl Bfrs. 45 per hl
at 15°C at 15°C
duty-free nil

Frs. 75/45 (%)

per hl at 150C nil

Frs. 75/45 (*) .

per hl at 15°C nil
........... Cheeeraaan ceerectessenaas (2)

(2) With effect from 1 January 1971, products containing more than 5 % by volume of heavy
gas oil have also been made subject to a special excise duty in Luxembourg of Lfrs.
0.15 per hl and per %.
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Excise duty

Special excise duty(1)

(numbers in the customs tariff)

23111. used as raw material in
industry

23112. for other uses Frs.

2312. Other gas oils:

23121. used as raw materials in
industry

23122. fuel for engines mounted on
agricultural machinery and

agricultural or forestry Frs.

tractors

23123. fuel for engines of vehicles
using the public highway,

other than those mentioned Frs.

under 23122.

23124, for all unspecified uses Frs.

2313. Fuel oils:

23131. used as raw materials in
industry

23132. for other uses:

231321. medium Frs.

231322, other Frs

232, Lubricating oils:
2321. used as raw materials in
industry

2322, for other uses Frs.

233, Liquid residues at 50°C:

2331. used as raw materials in
industry

(1) Levied only in Belgium.

duty-free

15 per hl
at 15°C

duty-free

38 per hil
at 15°C

115 per hl
at 150C

38 per hl
at 15°C

duty-free

15 per hl
at 15°c¢

10 per 100 kg

duty-free

10 per 100 kg

duty-free

nil
(rate increased from
1 January 1971)

Bfrs. 20/30 (*) (2)
per hl at 15°C

nil

Bfrs. 7 per hl
at 15°C

Bfrs. 100 per hl
at 159C

Bfrs. 7 per hl
at 15°C

nil

(rate increased from
1 January 1971)
Bfrs. 20/30 per
hl (3) at 15°C

nil

nil

nil

nil

(2) With effect from 1 January 1971, heavy gas oil for other uses (No. 23112) and
fuel ofl for heating (No. 231321) have been made subject to a special excise duty

in Luxembourg of Frs. 15 per hl at 159C.

(3) The spectial excise duty is also due in Belgium on Zmports from Luxembourg.
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Excise duty Special excise duty(1)
(numbers in the customs tariff)
2332, for other uses Frs. 10 per 100 kg nil
234. other duty-free nil

Imports:
Imported mineral oils are subject to the same system as similar products manufactured
in Belgium and Luxembourg. In addition, imported products containing mineral oils

are subject to an excise duty and a special excise duty fixed as follows:

Excise duty Special excise duty(2)

Generally speaking, these rates have been in
force since 1 August 1969; some, however,
were amended as from 1 January 1971, and
these are marked with an asterisk (*)

1. Products containing more than 5 7
by weight of crude petroleum oils:
per 100 kg and per % Frs. 0.10 nil

2. Products containing light mineral
0oils which cannot be used as fuel
for engines duty-free nil

3. Products containing more than 5 7
by volume of light mineral oils
which could be used as fuel for

engines:
per hectlitre and per 7 Frs. 4.90 Bfrs. 0.45
4. Products containing denatured
medium mineral oils duty-free nil
5. Products containing more than 5 Z by
volume of undenatured medium mineral (rate reduced from
oils: 1 January 1971)
per hectolitre and per % Frs. 0.75/0.45 nil
6. Products containing more than 5 7 by (rate increased from
volume of heavy gas oil: 1 January 1971)
per hectolitre and per 7 Frs. 0.15 Bfrs. 0.20/0.30

7. Products containing more than 5 % by
volume of gas oil other than heavy

oil:
per hectolitre and per % Frs. 0.38 Bfrs. 0.07
8. Products containing more than 5 % by (rate increased from
volume of medium fuel oil: 1 January 1971)
per hectolitre and per 7% Frs. 0.15 Bfrs. 0.20/0.30

(1) Levied only in Belgium.

(2) The spectial excise duty is also due on imports from Luxemboury.
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Excise duty Special excise duty(1)

9. Products containing more than 5 7 by
weight of fuel oil other than medium
fuel oil:
per 100 kg and per 7 Frs. 0.10 nil

10. Products containing more than 5 7 by
weight of lubricating mineral oils:
per 100 kg and per 7 Frs. 0.10 nil

11. Products containing more than 5 Z by
weight of liquid residues at 50°C
resulting from the processing of
mineral oils:
per 100 kg and per 7 Frs. 0.10 nil

Period for payment:

Provided sufficient security is available, the payment of the duties referred to
(see "Collection") may be deferred to the Thursday of the week following that in
which the declaration of dispatch for consumption is submitted.

Exports:

Exports of mineral oils are exempted from all excise duty and special excise duty.
Exports of mineral oils to Luxembourg are exempted from the special excise duty
only.

{1) The special excise duty is also due on imports from Luxembourg.
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EXCISE DUTY ON LIQUEFIED PETROLEUM GASES AND OTHER LIQUEFIED
GASEOQOUS HYDROCARBONS (Accise sur les gaz de pétrole et autres
hydrocarbures gazeux, liquéfiés/Accijns op vioeibaar aardgas en andere
vioeibare koolwaterstoffen)

Law of 7 February 1961 on the excise system for liquefied petroleum gases and

other liquefied gaseous hydrocarbons (M.b., 19 December 1963). Amending Law of
29 June 1966 (M.b., 6 August 1966). Royal Decree of 18 December 1968 (M.b., 31
December 1968).

Beneficiary:

Central Government.

Duty payable on:

Liquefied petroleum gases and other liquefied gaseous hydrocarbons.

Duty due when:
Liquefied gases intended for use as fuel for motor vehicles using the public

highway leave the factory or approved depot where they are stored under excise
control.

Exemptions:

Liquefied gases intended for uses other than as fuel for motor vehicles using
the public highway are exempted from all excise duty and special excise duty.

Declaration and date for submission:
The manufacturer must submit a declaration of work to be carried out. This declara-

tion must reach the local excise officer at least a fortnightbefore the day fixed for
the commencement of work.
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llection:

The excise duty and the special excise duty are payable by the manufacturer

or the holder of a concession for an approved depot wherethe products are stored
under excise control. The duties are payable when the weekly declaration of
dutiable liquefied gases offered for consumption is submitted.

tes of duty:

Excise duty: Frs. 90 per hectolitre at 15°C

Special excise duty: Bfrs. 80 per hectolitre at 15°% (levied only in Belgium).

riod for payment:

Provided sufficient security is available, the payment of the duties referred
to in the previous paragraph may be put off until the Thursday of the week following
that in which the declaration is submitted.

ports:

Exports of liquefied gases are exempted from all excise duty and special excise
duty. Exports of liquefied gases to Luxembourg are exempted only from the special
excise duty.

ports:

Imports of liquefied petroleum gases and other liquefied gaseous hydrocarbons are
subject to the same system as for similar products manufactured in Belgium and
Luxembourg. The special excise duty is also due on imports from Luxembourg.
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EXCISE DUTY ON BENZOLE AND SIMILAR PRODUCTS (Accise sur le
benzol et les produits analogues/Accijns op benzol en gelijksoortige
produkten)

Law of 7 February 1961 on the excise system for benszol and similar products
(M.b., 19 December 1963), Royal Decree of 27 December 1965 (M.b., 29 December
1965), Law of 29 June 1966 (M.b., 6 August 1966).

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on:
Isolated aromatic oils and hydrocarbons obtained by the treatment of coal or its
by-products, such as light oils, benzole, toluole, xylole, naphtha solvent,

benzene, toluene, xylene and mixtures of two or more of the above products,
distilling 90 % or more of their volume up to 200°C.

Duty due when:

Benzole and similar products intended for use as fuel for engines (benzole fuel)
leave the factory.

Exemptions:

Benzole intended for uses other than as fuel for engines is exempted from all
excise duty and special excise duty.

Declaration and date for submission:
The manufacturer must submit a declaration of work to be carried out. This

declaration must reach the local excise officer at least a fortnight before the
day fixed for the commencement of work.

Collection:
The excise duty and the special excise duty are payable by the manufacturer. They

are due when the weekly declaration of benzole fuel offered for consumption is
submitted.
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tes of duty:

Excise duty: Bfrs. 420 per hectolitre at 15°C
Special excise duty: Bfrs. 115 per hectolitre at 15°C (levied only in Belgium).

riod for payment:

Provided sufficient security is available, the payment of the duties referred to
under '"Collection' may be deferred until the Thursday of the week following that
in which the declaration of benzole fuel offered for consumption is submitted.

ports:

Exports of benzole are exempted from all excise duty and special excise duty.
Exports of benzole fuel to Luxembourg are exempted only from the special excise
duty.

ports:

Imports of benzole and similar products are subject to the same system as that
applying to products manufactured in Belgium and Luxembourg. The special excise
duty is also due on imports of benzole fuel from Luxembourg.
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EXCISE DUTY ON MANUFACTURED TOBACCO (Accise sur les tabacs
fabriqués/Accijns op gefabriceerde tabak)

Law of 31 December 1947 on the tax system for tobacco (M.b., 1 January 1948), Law of
2 July 1969 amending the excise system for tobacco (M.b., 1 August 1969), Royal
Decree of 17 December 1970 (M.b., 30 December 1970).

neficiary:

Central government.

ty payable on:
All consumable tobacco products : cigars, cigarillos, cigarettes, smoking tobacco,

snuff and dry chewing tobacco. Tobacco substitutes, i.e. all products used to the
same ends as tobacco proper, are subject to the same system as tobacco.

ty due when:

The tobacco products referred to above leave the factory for consumption.

claration and date for submission:

The manufacturer must submit to his local excise office a declaration of work to be
done for a maximum period of one year. It is renewed not later than 31 December of
each year by manufacturers working continuously.

This declaration must reach the excise officer at least eight days before the work
begins.

llection:
The excise duty is payable by the manufacturer. It is indicated by fixing on the

packet tax bands or stamps supplied by the State against payment of the duty they
represent.
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Rates:

1 August 1969 - From
31 December 1970 1 January 1971

- Cigars weighing 3 kg or

more per 1 000 11.5 % 11.5 % Of the retail sales
- Other cigars (cigarillos) 16 % 16 7 price, according to a
~ Cigarettes 56 Z (1) 55.5 % scale laid down by
- Smoking tobacco, snuff the Minister of
and dry chewing tobacco 31.5 % 31.5 % .
) Finance.
- Moist chewing tobacco Fr. 1 per kg

In addition, cigarettes are subject to a specific excise duty fixed as follows:
System from 1 August 1969 to 31 December 1970:

- Fr. 0.05 per cigarette if the price used as basis for calculating the ad valorem
excise duty is not more than Fr. 0.66 per cigarette;

- Fr. 0.07 per cigarette if the price used as basis for calculating the ad valorem
excise duty is more than Fr. 0.66 per cigarette but not more than Fr. 0.84 3

- Fr. 0.09 per cigarette if the price used as basis for calculating the ad valorem
excise duty is more than Fr. 0.84 per cigarette.

System from 1 January 1971:

- Fr. 0.025 per cigarette if the retail sales price is not more than Fr. 0.80 per
cigarette, and Fr. 0.045 per cigarette if the retail sales price is more than
Fr. 0.80 per cigarette.

However, the amount of the ad valorem excise duty and the specific excise duty
together may not be less than Fr. 0.36 per cigarette.

Period for payment:

Provided sufficient security is available, a period of grace is granted for the
payment of the excise duties corresponding to the tax bands or stamps which are
to be affixed to tobacco products.

This period is established as follows:

1. Cigars and cigarillos: payment may be deferred until the fifteenth day of the
third month following that in which the order for the bands or stamps reaches the
excise officer;

2. Other manufactured tobaccos: payment may be deferred until the fifteenth day
of the second month following that in which the order for the bands or stamps
reaches the excise officer.

(1) Of the price used as bastis for caleculating the ad valorem excise duty as shown in
a scale laid down by the Minister of Finance.
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placement of tax bands or stamps:
Under certain conditions a manufacturer who is in possession of manufactured tobacco

unfit for consumption may have the tax bands or stamps affixed to these products
replaced. He may also have bands or stamps which have become unusable replaced.

ports:

Excise duty is not due on exported manufactured tobaccos. These products need not
therefore bear tax bands or stamps.

ports:
For imports, the same system applies as for similar products manufactured in

Belgium or Luxembourg. In the implementation of the above provisions, the importer
is treated like the manufacturer in all respects.
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EXCISE DUTY ON ETHYL ALCOHOL (Accise sur I’alcool éthylique/Accijns op
ethylailcool)

Law of 15 April 1896 on the manufacture and import of alcohols (M.b., 3 June 1896),
Law of 10 August 1948 (M.b., 25 August 1948), Law of 11 December 1959 (M.b., 20 Feb-
ruary 1960), Law of 22 December 1964 (M.b., 19 January 1965), Law of 29 June 1966
amending the consumption tax on ethyl alcohol (M.b., 6 August 1966), Law of 2 July
1969 (M.b., 1 August 1969).

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on:

Ethyl alcohol in all forms.

Duty due when:

1. Excise duty: when crude alcohol is produced (from distillation).
2. Consumption tax: when rectified alcohol is dispatched for consumption.

Excise duty is payable at the time of manufacture, consumption tax is payable
when the product is taken away from the distillery for consumption or for use
in the perfumery industry.

Exemptilions:

Alcohol to be used in industry, other than for the manufacture of perfumes, is
exempt from all excise duty and consumption tax, provided it has been denatured in
advance.

Declaration and date for submission:

The distiller is bound to submit to his local excise officer a statement of work to
be carried out during a continuous period of at least five days and not more than
30 days.

This declaration must reach the officer not later than the day before the initial
soaking or maceration of the materials.
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The excise duty and consumption tax are payable by the distiller or rectifier.

Rates of duty:
1. Excise duty: Crude alcohol or alcohol
of a strength of 100° Gay-Lussac at 15°
2. Consumption tax:

Belgium

-~ Undenatured ethyl alcohol sueevevesnennnns [

- Denatured and used ethyl alcohol

(a) for the manufacture of raw materials used
in the perfumery industry and of cosmetic
and toilet articles ..ieeeeeeevevscccnennns

(b) for Other USEeS e.eeeveceennencnnns ceeeseeee

Luxembourg

- Undenatured ethyl alcohol .......ccievevevesnns

- Denatured and used ethyl alcohol

(a) for the manufacture of raw materials used
in the perfumery industry and of cosmetic
and toilet articles .ieeeeceeceecnnccnennes

(b) for other USEeS ..cveeeescessssossosssnassons
Imports
1. Excise duty:

- Ethy alcohol, brandies and any other products,
whether liquid or not, containing undenatured
ethyl alcohol, for each degree of alcohol .....

- Liquid or non-liquid products containing
denatured ethyl alcohol; raw materials used
in the perfumery industry ,

(a) perfumery products, cosmetic and toilet
articles: for each degree of alcohol ......

(b) other ....vvuennn ceevsescssssetasersecannas
2. Consumption tax (per hl and per degree):

Belgium

- Undenatured ethyl alcohol, brandies, liqueurs
and other spirituous beverages .....ceecieveass

Bfrs. 9 000 per hectolitre

Bfrs. 13 000 per hecgolitre
at a strength of 100

Bfrs. 1 000 per hectolitre
at a strength of 100°

Exempted

Lfrs. 8 000 per hectolitre
at a strength of 100°

Lfrs. 1 000 per hectolitre
at a strength of 100°

Exempted

Bfrs. 90 per hectolitre

Bfrs. 62 per hectolitre
Exempted

Bfrs. 130
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~ All other products containing undenatured ethyl alcohol ....... Bfrs. 130

- Ethyl alcohol for the manufacture of raw materials used in
the perfumery industry, of perfumery products and of cosmetic
and toilet articles, denatured and used under conditions
specified by the Minister of Finance .........cevovvvvvneensae.. Bfrs. 10

- All products containing ethyl alcohol denatures according to a
process approved by the customs and excise authorities:

(a) Raw materials used in the perfumery industry, perfumery

products, cosmetic and toilet articles .........cec0ev0e... Bfrs. 10
(b) All other ProduCtsS suieeesessseoeossnsnssssssssscasssessess. Exempted
Luxembourg
- Undenatured ethyl alcohol, brandies, liqueurs and other
spirituous beverages .....eeseersncncnens ceteeesiseasissansaes, LErs. 80

- All other products containing undenatured ethyl alcohol ....... Lfrs. 80

- Ethyl alcohol for the manufacture of raw materials used in the
perfumery industry, of perfumery products and of cosmetic and
toilet articles, denatured and used under conditions specified
by the Minister of Finance ....covevuveenvsnroseessconnssnnssss LErs, 10

- All products containing ethyl alcohol denatured according
to a process approved by the customs and excise authorities:

(a) Raw materials used in the perfumery industry, perfumery
products, cosmetic and toilet articles ......eeeeeeveees... LEfrs. 10

(b) All other ProducCts s.e.eeveseenoeocennsas e cevesesss... Exempted

Period for payment:

Provided sufficient security is available, a period of grace is granted for

payment of the excise duty and the consumption tax. This period may be up to

about four months and begins, both for excise duty and for consumption tax, when the
alcohol is taken from the distillery for consumption or for use in the perfumery
industry.

Exports:
Alcohol or products containing alcohol (including perfumes) which are exported,

or sent to a destination equivalent to exportation, are exempt from all excise
duty and consumption tax.
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EXCISE DUTY ON WINES AND OTHER SPARKLING AND NON-SPARKLING
FERMENTED BEVERAGES (Accise sur les vins et autres boissons fermentées
mousseuses et non mousseuses/Accijns op wijn en andere mousserende en
niet-mousserende gegiste dranken)

Law of 15 July 1938 on the tax system for wines and like beverages and certain
aleoholic liquids (M.b., 27 July 1938}, Law of 19 March 1951 and Ministerial Decree
of 25 March 1952, Law of 11 December 1959 (M.b., 20 February 1960), Law of 19 March
1969 (M.b., 1 August 1969),

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on:

- Non-sparkling beverages made in the country by fermenting fruit juice or must,
whether or not water or sugar is added, of a strength not exceeding 15°. This
excise duty is not levied for the present because of a general exemption.

- Fermented beverages, except beer, which are rendered, or become, sparkling within
the country.

Duty due when:

Dutiable beverages are manufactured.

Exemptions:

- Non-sparkling fermented beverages: under certain conditions, general exemption
when these beverages result from fresh fruit fermented in the factory itself.

- Sparkling fermented beverages: when a declaration of work to be done has not been
implemented because of force majeure, the manufacturer can obtain the refund of or
exemption from the excise duty on beverages declared but not manufactured. Further—
more, the manufacturer may also be authorized to reprocess, with exemption from
excise duties, any sparkling fermented beverages which he has manufactured and
which have become unfit for consumption.
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Declaration and date for submission:

- Manufacture of beverages fermented from fruit: a declaration of work to be
carried out is required. This declaration must reach the excise officer not later
than the second working day before the date fixed for beginning work.

- Manufacture of sparkling fermented beverages: depending on his working methods, the
manufacturer must submit one or two declarations of work to be carried out which
must reach the excise officer at least 48 hours before the commencement of work.

Collection:

The duties are payable by the manufacturer.

They are due when the declaration of the work to be carried out on the manufacture
proper of the dutiable beverages is submitted.

Rates of duty:

1. Beverages obtained by fermenting fruit juice or must, whether or not water or
sugar is added, of a strength not exceeding 15° at a temperature of 15°C

(a) Beverages of a strength of 12° or less Frs. 600 per hl
(b) Beverages of a strength of more than 12° but
not more than 15° Frs. 600 per hl
plus additional duty of Frs. 10.60 per hl

for each 1/10th of a degree exceeding 12°

These duties are applicable irrespective of whether the fruit providing
the juice or must is fresh or dried.

2. Sparkling fermented beverages

(a) Cider and perry contained in bottles marked
"sparkling cider" or "sparkling perry" Frs. 150 per hl (1)

(b) Sparkling fruit wine made from fruit other than
fresh or dried grapes and contained in bottles
marked "sparkling fruit wine" Frs. 750 per hl (1)

(c) Other sparkling beverages made by fermenting
fresh or dried grapes Frs. 1 500 per hl (1)

Imports:

Fermented beverages (except beer) imported from countries other
than the Netherlands are subject to an excise duty fixed as follows:

(1) Where applicable, this duty is added to that levied on non—-sparkling fermented
beverages.
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~ Wine of fresh grapes, grape must partially fermented,
and grape must with fermentation arrested by the addi-
tion of alcohol (including mistelle), non-sparkling;
vermouth and other wines of fresh grapes, in the
preparation of which plants or other aromatic substances
are used:

Where these beverages are of a strength exceeding 120, there
isoan additional charge for every 1/10th of a degree exceeding
127

- For strength exceeding 12° but not exceeding 15°

- For strength exceeding 15°

Other non-sparkling fermented beverages made from fruit
Sparkling fermented beverages

(a) Cider and perry

(b) Beverages not included under (a) made from fruit
other than fresh or dried grapes

(c) Wine of fresh grapes, and beverages made from
dried grapes

(d) Other sparkling fermented beverages

riod for payment:

B 16/17
L 12

Frs. 600 per hl

Frs. 10.60 per hl
Frs. 17 per hl

exempted

Frs. 150 per hl

Frs. 750 per hl

Frs. 2 100 per hl
Frs. 1 500 per hl.

Provided sufficient security is available, the manufacturer may obtain
the following periods of grace for the payment of excise duties:

~ Beverages fermented from fruit: duty not collected for the
present — see '"Exemptions".

- Sparkling fermented beverages: from the final day of the month

during which the duty fell due (see '"Collection'):
- "Champenois" method: 5 months;

— Other methods: 2 months.

ports:

Sparkling fermented beverages which are exported or sent to a destination
equivalent to exportation are exempted from all excise duty referred to

above (Rates of duty, 2).
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EXCISE DUTY ON BEER (Accise sur les biéres/Bieraccijns)

64

Law of 11 May 1967 on the excise system for beer (M.b, 22 December 1968), Royal
Decree of 17 December 1970 (M.b., 30 December 1970).

neficiary:

Central government.

ty payable on:

Beverages,in the preparation of which the amount of malt and other farinaceous
substances which the brewer uses for each brewing is not less than 5/7ths of all
the raw materials used; the proportion of sugar substances in this total is
calculated as the quantity of dry extract that they contain.

ty due when:

Brewing is carried out.

emptilions:

Under certain conditions the brewer may obtain the refund of any payments made,
or will not be liable for the excise duty and special excise duty on:

- Declared brewings which, for reasons of force majeure, did not take place;

- Wort which is lost accidentally or destroyed during a brewing;

- Beer which is lost or becomes unfit for human consumption before it leaves
the brewery.

claration and date for submission:

Each time that he intends to brew, the brewer submits to the local excise office
a brewing declaration which must reach the excise officer not later than the third
working day before the day fixed for commencement of brewing.

llection:

The excise duty and the special excise duty are payable by the brewer on the basis
of the number of hectolitre-degrees of wort that he intends to produce according to
his declaration.
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Rates of duty:
The excise duty and the special excise duty are calculated on the basis of the
number of hectolitre-degrees of wort. They are fixed as follows per hectolitre-
degree:
Excise duty Special excise duty(1)
Came into force
on 1 January 1971

- For the first 10 000 hectolitre-degrees Frs. 21.60 Bfrs. 15.50

- From 10 00T to 50 000 hectolitre-degrees Frs. 25.80 Bfrs. 15.50

- From 50 001 to 1250 000 hectolitre-degrees Frs. '31.20 Bfrs. 15.50

- More than 1250 001l hectolitre-degrees Frs. 35.40 Bfrs. 15.50

These rates are applied on the basis of the total number of hectolitre-degrees
declared in any one brewery during the calendar year.
Imports:

Imported beers are subject to an excise duty and a special excise duty fixed

as follows:

Excise duty Special excise duty(2)
, . Came into force

Beers with a density of : on 1 January 1971

- Less than 3°9 Frs. 124.70 per hl Bfrs. 60.30 per hl

- From 3°9 to less than 5°6 Frs. 178.10 per hl Bfrs. 86.10 per hl

- From 5°6 to less than 6°4 Frs. 213.80 per hl Bfrs. 103.30 per hl

- 6°4 and over Frs. 245.80 per hl Bfrs. 118.90 per hl

Period for payment:

Provided sufficient security is available, the brewer enjoys a period of grace

fixed as follows for payment of the excise duty and the special excise duty on the

beer which be produces:

1. Spontaneously fermenting beers (faro, gueuze,lambic): payment may be deferred un-
til the fifteenth day of the twelfth month following that in which the brewing
declaration was submitted;

2. Other beers: payment may be deferred until the fifteenth day of the fourth
month following that in which the brewing declaration was submitted.

(1) Levied only in Belgium.
(2) Levied only in Belgium and also on imports from Luxembourg.
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Exports:

No excise duty or special excise duty is due on beer exported or sent to a
destination equivalent to exportation.

Beer sent to Luxembourg is exempted only from the special excise duty.
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EXCISE DUTY ON TABLE-WATERS AND LEMONADE (Accises sur les eaux
de boisson et les limonades/Accijns op drinkwater en limonades)

Royal Decree No. 44 of 28 September 1939 on the tax system for mineral waters and
gaseous or sparkling lemonade (M.b., 4 October 1939), Law of 29 June 1966 (M.b.,
6 August 1966), Royal Decree of 20 September 1871 (M.b., 30 September 1971),

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on:

1. Table waters, which include:

- Natural or artificial mineral waters including waters which, although not

having the composition or special propertiesof mineral waters, are sold or
delivered as such;

- Aerated or sterilized waters;

- Waters of any kind that have been bottled or otherwise presented to be sold or
delivered as table waters;

2. Lemonade, which includes:

-~ Aerated or sparkling beverages consisting essentially of sweetened or aromatized
water, fruit juices or a mixture of water and fruit juices;

- Beverages which are neither aerated nor sparkling, presented in bottles, tins
or other containers, clearly intended to be sold or delivered as beverages
and consisting essentially:

a) either of sweetened or aromatized water, with the exception of preparations
such as coffee and tea;

b) or a mixture, sweetened or not, of water and fruit juices.

Duty due when:

The beverages mentioned above leave the factory for consumption in Belgium.

Declaration and date for submission:

The manufacturer must submit to the local excise officer a declaration of work to
be carried out for a maximum period of one year. This declaration is renewed not
later than 31 December of each year by manufacturers working continuously. It
must reach the officer at least 48 hours before work commences.
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Collection:

68

The excise duty is payable by the manufacturer:

- By attaching to the containers tax bands or caps supplied by the State against
payment of the duty they represent;

- If special authorization is given, by collection on the basis of a weekly de-
claration made by the manufacturer. In this case no bands or caps need be attached.

tes of duty:

- Table-waters: Bfrs. 1 per litre (unchanged since 6 August 1966);

- Lemonade: Bfrs. 1 per litre (in force until 30 September 1971);
Bfrs. 2 per litre (since 1 October 1971).

riod for payment:

Provided sufficient security is available, the payment of the excise duty on tax
bands or caps to be attached to containers can be deferred until the end of the month
during which the order for these bands or caps reaches the excise officer concerned.

placement of tax bands or caps

Under certain conditions the manufacturer who possesses table waters or lemonade
which have become unfit for consumption may have the tax bands or caps attached to
these products replaced.

ports:

The excise duty is not due on table waters and lemonade exported, inciuding those
sent to Luxembourg. The containers of these beverages do not therefore need to bear
tax bands or caps.

ports

For imported table waters and lemonade (including those coming from Luxembourg) the
same system is applied as for similar products manufactured in Belgium. For the
application of the above provisions, the importer is treated in all respects as a
manufacturer.
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EXCISE DUTY ON SUGAR (Accise sur les sucres/Accijns op suiker)

Law of 21 August 1903 on the manufacture and import of sugar (M.b., 26 August 1903),
Royal Decree of 13 June 1969 (M.b., 1 July 1969).

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on:

Cane or beet sucrose sugar.

Duty payable when:

The manufacturer or refiner consigns the sugar to distributors.

Exemptilions:
The manufacturer or refiner need not pay excise duty on sugar which is denatured
and which is intended for:
- Feeding bees;
- Feeding cattle;

~ Industrial uses other than for feedingstuffs.

Declaration and date for submission:

A declaration of work to be carried out must be provided by the manufacturer or
refiner.

This declaration must reach the local excise officer at least fifteen days before
manufacture or refining commences or is resumed.

Collection:

The excise duty is payable by the manufacturer or refiner on the basis of the
quantities of sugar or refined sugar syrup declared for consumption.
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Rates of duty:

- Crude or refined sugar

- Refined sugar syrups

Imports:

70

X

Frs. 60 per 100 kg
Frs. 30 per 100 kg

Imports of sugar and products containing added sugar are subject to an excise duty
based on the net weight and fixed as follows per 100 kg:

- Solid sucrose sugar

-~ Sucrose sugar in other forms, caramel,
invert sugar and artificial honey

-~ Products containing added sucrose sugar,
honey in the following proportions:

(a) 5% to 15 %
(b) more than 15
(c) more than 25
(d) more than 40
(e) more than 60
(f) more than 75
(g) more than 90

9
-

but not more than 25

but not more than 40

X |
- v

but not more than 60

but not more than 75

B -
- M

but not more than 90

9

riod for payment:

Frs. 60

Frs. 0.60 per 7% of
sugar content

caramel, invert sugar or artificial

Frs. 6
A Frs. 12
7 Frs. 19.50
Z Frs. 30
7 Frs. 40.50
pA Frs. 49.50
Frs. 57

Provided sufficient security is offered,payment may be deferred until the fifteenth
day of the month following that in which the declaration of amounts offered for

consumption is made.

ports:

Exemption from all excise duties is granted for sugar and sugar products exported
or sent to a destination equivalent to exportation.
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ANNUAL TAX ON INSURANCE CONTRACTS (Taxe annuelle sur les contrats
d’assurance/Jaarlijkse taks op de verzekeringskontrakten)

Royal Decree of 29 September 1938 (M.b., 21 October 1938), Article I of the Law of
10 July 1969 (M.b., 15 October 1969),

Beneficiary:

Central government.

Tax payable on:

Insurance contracts.

Basis of assessment:

Premiums and charges to be borne by the insured party.

Exemptions:

Reinsurance contracts, social insurance, insurance contracted by public
authorities.

Collectiomn:

Annual payment.

Rates of tax:

The standard rate is 6 %; the rate is reduced to 3 % in the case of life insurance
and 1.4 Z for insurance against risks in international trade.
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BETTING AND GAMING TAX (Taxe sur les jeux et paris/Belasting op de
spelen en de weddenschappen)

Articles 43 to 75 of Royal Decree of 23 November 1965 codifying the legal provisions
on charges with equivalent effect to income taxes (M.b., 18 January 1966), amended
by Articles 1 to 14 of Royal Decree No. 14 of 18 April 1967 (M.b., 20 April 1967)
and Articles 35 to 85 of Royal Decree of 8 July 1970 (M.b., 19 September 1970).

Beneficiary:

Central government. (1)

Tax payable by:

Any person who, even occasionally, accepts bets or wagers either on his own account
or as an intermediary in betting and gaming.

Basis of assessment:

Generally speaking, gross sums involved in betting and gaming.

For casino games: winnings of bankers in baccarat/chemin de fer, and winnings of
punters in roulette without zero.

Betting competitions and other competitions: gross stakes, gross prizes and net
prizes.

Exemptions:

Authorized lotteries, certain popular amusements and pigeon races under certain
conditions.

Collectiomn:

Payment on the first and the fifteenth day of each month.

Rates of tax:

(a) In general: 5.5 % of the gross sums involved;

(1) 27.5 % of the proceeds of the tax of 16.40 % on the sums involved in competitions
concerned with bets on the results of sporting events other than horse races is
patd into the assistance fund of the municipality's fund.

72



(b) Special cases:
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9 % of sums involvedin bets on horse races taken in places other than on
duly approved race courses, unless these sums are passed on to the totalizator

at the said race courses;

4.80 % on the winnings of bankers in baccarat/chemin de fer;

2.75 % on the winnings of players in roulette without zero;

Bfrs. 1.10 for a pigeon ring sold by the associations and federations

approved by the Ministry of Finance;
16.4 7 of sums involved;

10 7 of the gross sums or the value of any objects
given as prizes or rewards provided the taxable
amount overall is not less than 70 Z of the total
sum involved;

12.5 % on the net amount of prizes awarded if
these prizes do not exceed Bfrs. 10 000 per winner
and per competitionj

19 7 (1) of the net amount of these prizes if they
exceed Bfrs. 10 000 but are less than Bfrs. 250 000
per winner and per competition;

25 7% (1) of the net amount of these prizes when
they exceed Bfrs. 250 000 per winner and per
competition.

In betting competitions
and in competitions where
participants must have
some linguistic, histori-
cal, geographical or
artistic, etc., knowledge

or skill.

(1) AZpZiqation of the tax of 19 % and 25 % must not result in the net sum received by
the winner being reduced to an amount less than Bfrs. 8 750 or Bfrs. 202 500
respectively.
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TAX ON AUTOMATIC AMUSEMENT MACHINES (Taxe sur les appareils
automatiques de divertissement/Belasting op de automatische
ontspanningstoestellen)

74

Articles 76 to 91 of Royal Decree of 23 November 1965 codifying the legal provisions
on charges with equivalent effect to income taxes (M.b., 18 January 1966), amended
by Articles 15 to 19 of Royal Decree No. 14 of 18 April 1967 (M.b., 20 April 1967)
and Articles 56 and 67 of Royal Decree of 8 July 1970 (M.b., 15 September 1970),

neficiary:

Central government.

X payable on:
Automatic machines for amusement, situated on the public highway, in places

accessible to the public, or in private clubs whether or not entry to these clubs
is subject to compliance with certain formalities.

x payable by:
The owner of the machine; but if he does not pay the tax, the operator of the

place in which the machine is installed and who authorized its installation is
considered liable to the tax.

sis of assessment:

Tax fixed according to category of machine and according to the size of the
municipality in which the machine is installed.

l1lection:

Annual or by instalments.

tes:
lst category of municipality: from Bfrs. 1 200 (category F)
to Bfrs. 19 000 (category A);

2nd category of municipality: from Bfrs. 800 (category F)
to Bfrs. 13 000 (category A);
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3rd category of municipality from Bfrs. 400 (category F)

to Bfrs. 6 500 (category A).

Uniform tax of Bfrs. 50 000 for automatic amusement machines where chance is more
important than the skill of the player in the game concerned and where there is a
possibility of winning a sum higher than the stake.
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MAIN REGISTRATION TAXES (Principaux droits d’enregistrement/Voornaamste
registratierechten)

76

Provisions of Ch. II and III of Royal Decree No 12 of 18 April 1967

(M.b., 20 April 1967); (1)
Law of 14 April 1965 (M.b., 20 April 1965); (2)
Royal Decree of 26 June 1947 (M.b., 14 August 1947). (3)

neficiary:

Central government.

te of tax:

Sale of land and buildings located in Belgium (except for buildings to
be constructed, under construction or recently constructed, 1f value added tax
is due on them).

- Standard rate 12.5 72 (1)
- Sales to building societies linked with public services 6 7

- Sales to purchasers receiving Government subsidies 1.5 %

- Sales of small rural property and of modes-housing 6 7

- Sales to persons engaged professionally in buying land and
buildings for resale 5

9

Partition of land or buildings located in Belgium (for buildings, the same
reservation as for sales: see above).

fts:

(see under B 06).

mpanies: (2)

A. Belgian compagnies,i.e. actually managed from headquarters in Belgium:

- movable assets or real estate invested in Belgian
companies, in general 2.5 7

- Assets contributed to Belgian companies, either by way of
mergers, takeovers or split-ups, in one or more forms of

activity:
(a) by other Belgian companies or by companies actually

managed from headquarters in EEC territory 1.25 7%
(b) by other companies 2.5 7%
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- Increases of capital without further assets being invested
(e.g. by capitalization of reserves, profits or deposits):
normally 2.5 7%

Any other corporate acts amending memorandum or articles of
association (extension, conversion of a company into another
of a different type, change of object, etc.): fixed duty of Bfrs. 150

B. Foreign companies

No registration tax (apart from the fixed duty of Bfrs. 150 where
applicable), except in the case of assets contributed to such
companies in the form of real estate located in Belgium 2.5 7%

sis of assessment:

Generally, price or value of assets.

llection:

The tax is levied at the time of registration.

AMP DUTY (DROITS DE TIMBRE/ZEGELRECHTEN) (3)

neficiary:

Central government.

tes of duty:
Deeds executed and authenticated by a notary and various deeds and documents

(such as extracts, certificates or authorizations issued by public authorities
bank documents, etc.): moderate fixed duties.

Negotiable instruments 0.5 7%

RTGAGE DUTY (DROITS D'HYPOTHEQUE/HYPOTHEEKRECHTEN)

neficiary:

Central government

tes of duty:

0.2 Z of the sum of a mortage when registered or renewed.
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COURT DUES (Droits de greffe/Griffierechten) (%)

Beneficiary:

Central government.

Rates:

As a rule moderate fixed duties levied by the Clerks of Courts:
Entry of causes on the court list and registration of suits;

Drawing up Clerks' acts and certain acts of judges and of officials in the
Public Prosecutor's office;

Provision of copies or extracts of acts and judgments;
Authentication of and search for certain acts;

Entries in the register of commerce and register of small businesses.

(1) Ch. III of Royal Decree No. 12 of 18 April 1967.
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TAX ON STOCK EXCHANGE AND CARRY-OVER TRANSACTIONS
(Taxe sur les opérations de bourse et de reports/Taks op beurstransacties
en prolongatiecontracten)

Royal Decree of 29 September 1938 (M.b., 21 October 1938), Royal Decree of 9 May
1941, Article 12 of the Law of 13 June 1951, Article 13 par. 2 of the Law of
27 March 1957,

Beneficiary:

Central government.

Tax payable on:

Sale, purchase or issue of stocks or shares to subscribers through a professional
intermediary.

Basis of assessment:

Negotiating price rounded off to the nearest Bfrs. 100 (general system).

Rates:
- Belgian national debt securities (in general) 0.07 7%
- Foreign national debt securities, or loans issued by Belgian or
foreign provinces and municipalities, and most bonds 0.14 %
- Other securities 0.35 7

- In cases where the operation concerns the execution of orders
involving forward purchases or sales of stocks and shares
quoted on a Belgian stock exchange 0.17 7
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ANNUAL TAX ON SECURITIES QUOTED ON THE STOCK EXCHANGE
(Taxe annuelle sur les titres cotés en bourse/Jaarlijkse taks op de ter
beurs genoteerde titels)

80

Articles 50-62 of the Law of 2 January 1926 (M.b., 2/3 January 1926) and Article 1
of the Law of 27 December 1965 (M.b., 29 December 1965),

neficiary:

Central government.

Xx payable by:

Companies and other bodies whose stocks and shares are quoted on the stock exchange.

X payable on:

Admission of securities of all kinds, on 1 January of the year of taxation, for
spot or forward quotation on one of the Belgian stock exchanges.

sis of assessment:
The total sum representing the value of securities admitted for quotation. This

value is either the market value or the real value of the securities during the
month of December preceding the year of taxation.

emptions:

Securities of Belgian public bodies and securities of foreign companies and bodies.

llection:

Declaration and payment to be made not later than 31 March of the year of taxation.

te of tax:

Since 1 January 1966:
42 centimes per Bfrs. 1 000 or fractionof Bfrs. 1 000.
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TAX ON MOTOR VEHICLES (Taxe de circulation sur les véhicules
automobiles/Verkeersbelasting op de autovoertuigen)

Articles 3 to 42 of the Royal Decree of 23 November 1965 codifying the legal
provistons on charges with equivalent effect to income taxes (M.b., 18 January 1966),
Royal Decree No 14 of 18 April 1967 (M.b., 20 April 1967), Law of 26 February 1969
(M.b., 18 March 1969).

Beneficiary:

Central government (plus additional tax for the municipalities).

Vehicles on which tax is payable:

Motor vehicles and their trailers using the public highway.

Basis of assessment:

Horsepower, cylinder capacity or weight of the motor vehicle as appropriate.

Exemptions:

Vehicles used by a public authority, certain passenger vehicles and ommnibuses,
ambulances and vehicles used by certain invalids and handicapped persons, steam or
motor boats or launches, certain agricultural vehicles, motor cycles up to 250 cc.

Collection:

Annual or by instalments.

Rates of tax:
For passenger vehicles the rate ranges from Bfrs. 720 to 17 136 per year; for
vehicles over 34 HP the rate of duty is Bfrs. 504 per unit of horsepower.

Motor cycles of a cylinder capacity exceeding 250 cec, Bfrs. 135 per 150 cc of
cylinder capacity.

For vehicles used for goods transport, a graduated scale ranging from Bfrs. 150
to 346 per 100 kg of weight is applicable.
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Other taxes:

Provinces may levy tax on motor cycles with a cylinder capacity not exceeding 250 cc}
municipalities may levy tax of up to 10 Z of the national or provincial tax.
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TAX ON THE OPENING OF ESTABLISHMENTS FOR THE SALE OF
FERMENTED BEVERAGES (Taxe d’ouverture sur les débit de boissons
fermentées/Openingsbelasting op slijterijen van gegiste dranken)

Royal Decree of & April 1953 coordinating the legal provisions on the sale of
fermented beverages (M.b., 4 April 1953); Royal Decree of 9 October 1967
amending Royal Decree of § April 1953 (M.b., 7 November 1967).

Beneficiary:

Central government.

Tax payable by:

Any new operator of an establishment for the sale of fermented beverages.

Concepts:

An "operator'" is considered to be any person who sells fermented beverages for
consumption on the premises. "Sale" is considered to consist in offering or
allowing the consumption of such beverages in a place accessible to the public.

Collection:

Single tax payable when an establishment is opened or taken over.

Rates of tax:
The tax is fixed at three times the real or presumed annual rental value of the
premises used for the sale of beverages, but may not be lower than:

Bfrs. 3 000 in hamlets, municipalities or urban areas with not more than
5 000 inhabitants;

Bfrs. 4 000 in municipalities or urban areas with more than 5 000 but not more
than 15 000 inhabitants;

Bfrs. 5 000 in municipalities or urban areas with more than 15 000 but not more
than 30 000 inhabitants;

Bfrs. 7 500 in municipalities or urban areas with more than 30 000 but not more
than 60 000 inhabitantss

Bfrs. 10 000 in municipalities or urban areas with more than 60 000 inhabitants.
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A uniform tax is fixed at:
1. Bfrs. 5 000 for travelling establishments;

2. Bfrs. 200 per working day for occasional establishments.
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FIVE-YEARLY TAX TO BE PAID BY CERTAIN OPERATORS OF ESTABLISHMENTS
FOR THE SALE OF FERMENTED BEVERAGES (Taxe quinquennale due par
certains débitants de boissons fermentées/Vijfjarige belasting verschuldigd

door bepaalde slijters van gegiste dranken)

Tax payable by:

Operators with legal personality (companies)

Brewers and beer merchants considered to be "commettants" (principals).

Scope:
After a period of 15 years dating from 1 January of the year in which the

establishments are opened or taken over, the operators with legal personality and
the "commettants' must pay a five-yearly tax.

Rate of tax:
This tax is fixed at half the real or presumed annual rental value of the premises

used for the sale of beverages, but may not be less than one-sixth of the amount
fixed for the tax levied on the opening of the establishment.

ANNUAL TAX PAYABLE BY RETAILERS OF SPIRITUOUS
BEVERAGES (TAXE ANNUELLE DUE PAR LES DETAILLANTS DE BOISSONS SPIRITUEUSES/
JAARLIJKE BELASTING VERSCHULDIGD DOOR DE KLEINHANDELAARS IN GEESTRIJKE DRANKEN)

Beneficiary:
Central government.

Tax payable by:

All persons whose main or secondary occupation is selling or delivering spirituous
beverages in quantities of up to six litres.
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Collection:

Annually.

R a
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te of tax:

The tax is equal to one-fifth of the real or presumed annual rental value of the
premises used for the sale of beverages but may not be less than one-fifteenth
of the amount fixed for the tax on the opening of the establishment.

For travelling establishments there is an annual single-rate tax of Bfrs. 300.

For occasional establishments, the tax is fixed at Bfrs. 15 per day on which the
establishment does business.
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INCOME TAXES (Einkommensteuer)

Income Tax Law for 1971 of 1 December 1971 (BGBL. I, p. 1881),

Income Tax Implementing Regulation 1971 (BGBL. 1972 I, p. 125).
Supplementary levy law of 21 December 1967 (BGBL I, p. 1254) amended through
law of 23 December 1970 (BGBL I, p. 1856).

Income T ax:

Beneficiaries:

The Federal Government the Lander governments and the municipalities.
For the 1971 budgetary year: Federal Government and Lander governments 43 7
each, local authorities 14 Z%.

T a x payable by:

Individuals domiciled or ordinarily resident in Germany and other individuals to
whom income accrues in Germany.

Basis o f assessment:

Total income from seven types of income after offsetting losses which result from
the individual types of income and deducting special expenditure and certain other
items; nevertheless, no losses from commercial stock-breeding or keeping can be
offset against or deducted from other types of income.

Exemptions:

Among others, certain receipts and business expenses. Certain kinds of exceptional
income (e.g. lottery winnings) are tax-free.

Deductions:

Special expenses (deductible insurance premiums, payments to building societies

and loan associations and gifts, up to certain maximum amounts together with
interest on debts owed to private individuals, wealth tax, the surcharge for

church funds, etc.) at a flat rate; if great expense has been incurred, documentary
proof is required. Allowances for dependent children (DM 1 200 p.a. for the first
child; DM 1 680 p.a. for the second child, DM 1 800 for the third child and any
further children. Allowance for taxpayers over a certain age, and expenses.
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Married couples:

Married couples are assessed jointly, their combined income halved, and tax on this
sum is doubled ("splitting"); alternatively, they may, if they wish, be assessed
separately. In the year of marriage, they are assessed as single persons.

Children's own income:

Tax on such income is assessed separately.

Non-residents:

Non-resident persons and companies are taxed only on certain income arising in
Germany; there are special regulations governing deductions, rates of tax and tax
withheld at source.

Collection:

Tax is assessed annually. In the case of income from employment, tax is withheld
at source by the employer = wages tax (see following section, 'Wages Tax"); in the
case of certain kinds of income from capital assets (in particular dividends) =
capital yield tax, the tax is withheld at source, generally at a rate of 25 7 (see
section "Capital Yield Tax").

Wages tax and capital yield tax are credited at the time of final settlement.

Rates o f t ax:

Tax is payable at a rate of 19 Z on the first DM 8 000 (DM 16 000 in the case of
married couples assessed jointly); the rate ranges from 19 7 to about 53 % for
income, between DM 8 000 (DM 16 000 in the case of married couples) and DM 110 000
(DM 220 000 in the case of married couples); a maximum rate of 53 7 is payable
where income exceeds DM 110 000 (or DM 220 000 in the case of married couples).

Supplementary levy:

3 Z of the amount of tax. There is a personal allowance of DM 1 680 (DM 3 360 in
the case of married couples. Employed persons get a special additional allowance of
DM 240,

Special features:

In partnerships (Personengesellschaften), each partner's profits are taxed
separately, The Personengesellschaft itself cannot be a taxpayer.
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Carry-over of losses:

Losses resulting from farming and forestry, industrial or commercial activities,
and self-employment, may be carried over for a period of five years.
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WAGES TAX (Lohnsteuer) / A FORM OF COLLECTION OF INCOME TAX, FOR
INCOME FROM PAID EMPLOYMENT

92

Income tax law of 1971, paragraphs 38 - 42a.

Wages Tax Implementing Regulation of 28 July 1969 (BGBL. I, p. 1033).

Wages Tax Implementing Regulation of 29 April 1971 (BGBL. I, p. 397).

Regulation on the Annual Adjustment of Wages of 16 March 1971 (BGBL. I, p. 195).

neficiaries:

See under "Income Tax".

X payable by:
Persons in employment, domiciled or ordinarily resident in Germany, and other
persons to whom income accrues from employment which is or was performed or used

in Germany and also when earnings from present or past employment are paid through
a German public cash office.

s1s o f assessment:

Wages less professional expenses, special expenditure and certain other deductions.

emptions:
Certain benefits, as in the case of income tax, and especially unemployment pay,

lodging allowance, and certain insurance expenses provided they are made as a
result of legal obligation.

ductions:

As for income tax, plus an allowance for Christmas and an allowance for employed
persons.

rried couples:

"Splitting" (see under "Income Tax') is allowed through classification in certain
wages—tax brackets, depending on size of family.
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n—-residents:

Taxation with deduction procedure and special provisions in respect of tax
brackets and other allowances.

llection:

Tax is withheld by the employer on the basis of a wages—tax card and wages-tax
tables for daily, weekly or monthly wage payments. By the establishment of tax
brackets, the basic personal allowance of DM 1 680, the employed person's allowance
of DM 240, the allowances for dependent children, and the lump sums for professional
expenses and special expenditure are incorporated in the tables.

The grounds for tax relief in the case of an individual employed person can be
allowed at the outset in the current deduction procedure by recording a tax-free
amount on his wages—tax card. At the end of the calender year, an application for
annual adjustment of wages tax may be submitted. Any wages tax withheld in excess
may thus be refunded. Where appropriate, an income tax assessment is required after
the end of the year.

tes of t ax:

As for income tax.

pplementary levy:

3 7 of the amount of tax, if the annual earnings reach a certain level. It is
levied by deduction at source.
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CAPITAL YIELDS TAX (Kapitalertragsteuer) SPECIAL FORM OF LEVY FOR INCOME
TAX / CORPORATION TAX

Paragraphs 43 to 45 of the Income Tax Law, from 1971. Capital Yield Tax Implementing
Regulation of 8 August 1966 (BGBL. I, 472).

.

Beneficiaries:

The Federal Government and the Liander governments - 50 Z each.

Basis of assessment and tax deductions

Gross capital yields from certain contributions to capital and fixed interest-
bearing securities of domestic debtors.

1. Normal capital yield tax (25 %)

This comprises: profits from shares in domestic joint stock companies,
cooperative societies, mining associations, sleeping partners' holdings and
interest on domestic loans in the form of convertible bonds and participating
debentures.

Tax deducted at source is taken into account on assessment. In the case of non-
residents, income tax/corporation tax is refunded, provided the capital yields
do not belong to the operating receipts of a domestic permanent establishment;
in the latter case, the tax is set off against income tax/corporation tax.

2. 0ld-type tax on coupons (30 %)

This covers: interest on certain fixed interest-bearing securities (mortgage
bonds for social purposes) issued prior to 1 January 1955.

(a) Settlement of income tax for residents in Germany; inclusion in income
tax assessment on request;

(b) Refund to non-residents, provided the interest does not constitute
operating receipts of a domestic permanent establishment; in the latter
case, offsetting against domestic income tax/corporation tax.

3. New—-type tax on coupons (25 %)

This covers: interest on bonds or Debt Register claims of domestic debtors, if
the capital yield accrues to a non-resident, and, in certain cases, interest for
broken periods as well.

Income tax is settled by deduction at source, provided the interest does not
constitute the operating receipts of a domestic permanent establishment or
complete or partial refund has taken place under a double taxation agreement.
In the case of a domestic permanent establishment, the withheld tax on coupons
is deducted from or refunded on income tax/corporation tax.
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Exemptions:

1. In respect of ordinary capital yield tax
(a) participation by one company in another,

(b) if the capital yield accrues to bodies whose objects are religious, for
municipal benefit or charitable,

(c) interest from fixed interest-bearing bonds issued before 1 January 1955
or tax-free interest terms,

(d) individuals resident in Germany, where there is no assessment for income tax
or no establishment of income tax liability (certification procedure).

2. In respect of old-type tax on coupons

(a) interest from fixed interest-bearing bonds issued before 1 January 1955
on tax-free interest terms,

(b) capital yield accruing to non-residents (except for loans in the form of
convertible bonds, and participating debentures).

3. In respect of new-type tax on coupons
(a) certain cases of interest on tax-free terms.

(b) capital yield which is subject to ordinary capital yield tax or the old-type
tax on coupons,

(c) capital yield accruing to certain international organizations.

Collection:

Deduction at source; in the case of new-type tax on coupons, the agency (credit
institution) which pays out or credits the capital yields to the creditor or to an
agency abroad, or the person owing the capital yields if he pays out or credits
the capital yields directly to an agency abroad; in the case of interest for a
broken period, the domestic agency which pays out or credits the interest to the
seller.

Supplementary levy:

3 Z of the amount of tax.
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CORPORATION TAX (Kdrperschaftsteuer)

1968 Corporation Tax Law of 13 October 1969 (BGBL. I, p. 1 869); Corporation Tax
Law Implementing Regulation 1968 - as amended on 26 March 1969 (BGBL. I, p. 270).
Supplementary levy law of 21 December 1967 (BGBL. I, p. 1 254), amended through
law of 23 December 1970 (BGBL. I, p. 1 856).

Beneficiaries:

The Federal Government and Lander governments 43 % each; the municipalities 14 Z.

Tax payable by:

Unrestricted tax liability:

The following are liable to corporation tax without restriction in respect
of all income:

Joint stock companies, cooperatives, other legal persons incorporated under private
law, associations not possessing legal personality, institutions, foundations and
other special-purpose funds, enterprises of an industrial and commercial nature
run by bodies incorporated under public law whose management or head office is in
Germany (domestic corporations).

Restricted tax liability :
The following are liable to corporation tax with restrictionms:

corporations, associations and funds which have neither their management nor head
office in Germany, on their domestic income within the meaning of paragraph 49 of the
Income Tax Law (foreign corporations);

corporations, associations and funds which are not liable to tax without restriction,
on the domestic income from which tax may be deducted at source.

Basis of assessment:

In the case of income from agriculture and forestry, industrial or commercial
activities and self-employment, the profits, and in the case of other kinds of income
the surplus of receipts over operating expenses, are used as a basis. As regards
taxpayers who are obliged to keep accounts by the Commercial Code, all income is to
be treated as income from industrial or commercial activities.

Exemptions:
The bodies exempted include the Federal Postal Administration; the Federal Railways;

the Central Bank; State banking institutions in so far as they perform national
financial functions; corporations, associations and funds which, according to their
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statutes and their actual management, are conducted for religious, non-profit-~making
or charitable purposes; housing and settlement associations recognized as working

for the public good; professional and trade associations not conducted for commercial
ends; pension and similar funds with legal personality which provide against
emergencies or unemployment; and, under certain conditions, agricultural cooperatives.

ductions:

For the calculation of income the following amounts, among others, may be deducted,
provided they do not already constitute deductible expenditure under the Income Tax Law:

- In the case of joint-stock companies, and under specified conditions, the cost
of issuing shares;

- Increase of assets resulting from a remission of debts with a view to re-establish-
ment of the company's finances on a sound footing;

- Expenses, up to a certain maximum sum, incurred for the promotion of charitable,
ecclesiastical, religious and scientific objects, objects of national policy,
and other objects which are recognized as being ventures of general benefit to the
community and worth promoting.

ecial features:

No account is taken of dividends attributable to participation in the case of joint-
stock companies with unlimited tax liability and friendly societies, and enter-
prises of an industrial and commercial nature run by bodies incorporated under
public law, which, since the beginning of their financial year, have participated
directly and uninterruptedly to an extent of at least one quarter in the nominal
capital of a joint-stock company with unlimited tax liability. Provided the dividends
left out of account are not further distributed, they are subject to a special
corporation tax (additional tax) which is usually 36 Z.

If a joint-stock company whose management and head office are in Germany (subsidiary
company) undertakes to remit its total profits to another enterprise in Germany by
an agreement for the transfer of profits, then, under certain conditions, the income
from the subsidiary company must be imputed to the institution responsible for

it (parent company).

duction of 1losses:

Taxpayers who keep accounts can deduct losses incurred in agricultural, forestry,
industrial or commercial activities and self-employment over the five preceding
assessment periods, provided it had not been possible for them to offset or deduct
the losses during those periods.
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llection:

By annual assessment. Assessment is not made in the case of corporations associations
and funds with limited tax liability which, together with their domestic income from
which tax is to be deducted,have a limited liability to corporation tax. The cor-
poration tax is settled by deduction at source.

tes of tax:

In the case of joint-stock companies with unlimited tax liability which are not in
the category of personally conducted joint-stock companies, corporation tax amounts
to 51 7 of income; for distributed profits, corporation tax is reduced to 15 Z of
income.

In the case of personally conducted joint-stock companies the corresponding rates
of tax are 49 7 and 26.5 73 if income is less than DM 50 000, the 49 7 rate 1is
replaced by a degressive sliding scale.

For the other persons liable either to restricted or to unrestricted taxation,
corporation tax amounts to 49 Z of income.

Reduced rates of tax are applicable to certain credit institutions and certain income
from long-term credit operations. Reduced rates are also applicable to persons
liable to unrestricted taxation on foreign income from merchant shipping in
international trade.

Deductible foreign taxes and the capital yields tax withheld on income subject to
deduction at source are set-off against assessed corporation tax.

Supplementary levy: 3 Z of the amount of tax.
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TAX ON DOGS (Hundesteuer)

For Baden-Wiirttemberg: Tax on Dogs Law of 25 May 1965 (GBL. p. 91),

for Bavaria: Bavarian Tax on Dogs Law of 5 March 1937 (BayBS. I, p. 560),

for Hesse: Tax on Dogs Law of 9 March 1957 (GVBL. 1970, p. 225),

for North Rhine-Westphalia: Municipal Tax Law of 21 October 1969 (GVBL. p. 712),
for Lower Saxony: Prusstan Municipal Tax Law of 14 July 1893 (Nieders, GVBL. 1970,
p. 237),

and other laws for the remaining Linder.

Beneficiary:

The municipalities; in some Liander, also the districts (Landkreise).

Tax payable in:

All Lander of the Federal Republic.

Tax payable on:

The possession of a dog; in some Lander, only the possession of a dog more than
three or four months old.

Basis of assessment:

The number of dogs.

Exemptions:

Include guide dogs for the blind, working dogs, and dogs belonging to foresters
ande gamekeepers.

Collection:

Monthly, quarterly or annually.

Rates of tax:

Between DM 3 and DM 120 per year. The rate may increase considerably for the second
and further additional dogs.
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HUNTING TAX (Jagdsteuer)

100

For Baden-Wiirttemberg: Hunting and Fishing Tax Law of 22 June 1937 (RGBL. p. 61)
and Hunting Tax Regulation of 24 June 1939 (GVBL. p. 108),

for Bavaria: Municipal Tax Law of 20 July 1938 (BayBS I, p. 553),

for Hesse: Law on Municipal Taxes of 17 March 1970 (GVBL. p. 225),

for North Rhine-Westphalia: Municipal Regulation and/or District Regulation of
11 August 1969 (GVBL. p. 670) and Municipal Tax Law of 21 October 1969 (GVBL.

p. 712),

for Lower Saxony: Prussian Municipal Tax Law of 14 July 1893 (Nieders. GVBL. 1970
p. 237),

and other laws for the remaining Ldinder.

neficiary:

City boroughs and districts (Landkreise).

Xx payable in:

The Lander of the Federal Republic with the exception of the city states of
Berlin, Bremen and Hamburg.

X payable on:

Exercise of hunting rights.

sis of assessment:

The annual value of the hunting rights i.e. the actual leasing value or, if the
rights are not leased the annual attainable leasing price.

emptions:

Hunting in Federal or Lander game preserves that are not let.

l1lection:

Quarterly, half-yearly or annually.
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Rates of tax:

Generally, up to 10 7, sometimes up to 15 7, of the annual value of the hunting
rights (Foreigners sometimes up to 60 7 - provided no convention for avoidance
of double taxation exists).
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FISHING TAX (Fischereisteuer)

The same laws as for Hunting Tax.

Beneficiary:

City boroughs and districts (Landkreise) where fishing is practised.

Tax payable in:

Only in Hesse and Rhineland-Palatinate.

Tax payable on:

Exercise of fishing rights.

Basis of assessment:

The number of fishing districts.

Collection:

Quarterly or half-yearly.

Rates of tax:

At least DM 10 per year for each fishing district.
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WEALTH TAX (Vermdgensteuer)

Wealth Tax Law of 10 June 1964, Taxation Amendment Law 1971 of 23 December 1970
(BGBL. I, p. 1 856) in combination with Valuation Law of 10 December 1965 (BGBL. I,
p. 1 861), 2. Taxation Amendment Law 1871 of 10 August 1971 (BGBL. I, p. 1 266);
Regulation of 19 August 1963 implementing the Wealth Tax Law (BGBL. I, p. 689)

neficiary:

The Lander governments (part of the proceeds of this tax goes into the Equalization
of Burdens Fund administered by the Federal Government).

X payable by:

All individuals and legal persons.

sis of assessment:

Total assets (working assets, farm and forestry holdings, real estate and other
property), less debts.

emptions:

The bodies exempted include the Federal Postal Administration, the Federal
Railways, certain banks and savings banks, recognized bodies operating for public
benefit, religious or charitable bodies, recognized housing and settlement orga-

nizations, professional and trade associations, certain cooperatives, and
political parties in respect of their various assets.

ductions:
Allowances are granted on certain assets; an allowance of DM 20 000 is granted for

each taxpayer, his wife and children; allowances are also granted to taxpayers over
a certain age. '

rried couples:

Married couples are assessed jointly.

n-residents:

Non-resident persons and companies are taxed on their assets situated in Germany.
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Collection:

By means of assessment books.

Rates:

The rate is 1 7 (this is reduced to 0.75 7 for sum corresponding to the Equalization
of Burdens debt).

Special features:

Wealth tax paid is deductible from taxable personal income.
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EQUALIZATION OF BURDENS LEVIES (Lastenausgleichsabgaben)
(Property levy, levy on mortgage profits, levy on profits from credits)

FEqualization of Burdens Law of 14 August 1952 (BGBL. No. 34 of 18 August 1952)
with 24 Amending Laws and 28 Implementing Regulations.

neficiary:

The Equalization of Burdens Fund.

X payable by:

Individuals and legal persons.

The object of the levies is to share out the burdens between those people who have
retained their wealth despite the Second World War and the currency reform of
21 June 1948 and those who have lost all or part of it.

sis of assessment:

- in the case of the property levy, gross assets, less debts, as at 21 June 1948;

- in the case of the levy on mortgage profits, profits made by the debtor following
the currency reform of 21 June 1948;

- in the case of the levy on profits from credits, profits made by the debtor as
a result of the currency reform of 21 June 1948 in connection with the debts of
industrial and commercial undertakings, after deduction of losses suffered as a
creditor and operating losses.

emptions:

Certain monetary institutions, employees of the United Nations, etc.

rried couples:

Married couples are assessed jointly.

n~residents:

Non-resident persons and companies not exempt are assessed on the basis of their
property in Germany.
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Collection:

By means of assessment books; in the case of the property levy and the levy on
profits from credits, tax contributions and interest are paid on a quarterly
basis; as regards the levy on mortgage profits, tax contributions and interest are
payable at regular intervals according to the amount owed in Reichsmark.

Rates:

50 % for the property levy, to be paid off, together with interest, over a period
of 30 years from 1 April 1949,

In the case of the levy on mortgage profits, the rate of tax is generally 100 %
of the debtor's profits, to be paid off, together with interest.

In the case of the levy on profits from credits, the rate of tax amounts to 100 7
of the debtor's profits, after deduction of losses suffered as a creditor and
operating losses, to be paid off as from 1 July 1952, the interest being payable
as from 1 July 1948.
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SUCCESSION DUTY (Erbschaftsteuer)

Successtion Duty Law of 1 April 1959 (BGBL. I, p. 187), Amending Law 1971 of
23 December 1970 (BGBL. I, p. 1 856); Regulation of 19 January 1962 implementing
the Succession Duty Law (BGBL. I, p. 22).

Beneficiary:

The Lander governments.

Tax payable by:

Persons receiving inheritances, legacies or gifts.

Tax payable on:

Inheritances, legacies, legal portions, and gifts inter vivos.

Basis of assessment:

Value of estate received, after deduction of debts and expenses involved.

Exemptions:

Certain kinds of gifts.

Deductions:

Certain expenses and debts; allowances are granted for the deceased spouse and
relatives.

Non-residents:

In cases where neither the deceased person nor the beneficiary are resident in
Germany, only property situated in Germany is taxable.

Collection:

By means of assessment books.
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Rates:

The rates range from 2 7 to 60 7. The scale contains five classes depending on the
degree of relationship between the deceased person and the beneficiary. The rates

are progressive within each class.
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TURNOVER TAX (Value-Added-Tax) (Umsatzsteuer - Mehrwertsteuer)

Turnover Tax Law (Value-Added Tax) of 29 May 1967 (BGBL. I, p. 545) and Law of

18 October 1967 amending the Turnover Law (BGBL. I, p. 991);

vartous other laws such as the Revaluation Equalization Law of 23 December 1969,
the 1971 Valuation Amending Law and the Financial Adjustment Law of 30 August 1971,
as well as eight implementing regulations.

neficiaries:

The Federal Government (70 %), the Lander governments (30 %).

x payable by:

- Entrepreneurs making sales or rendering taxable services;

- Persons liable for customs duties (on imports).

x payable on:

- Sales and services rendered for consideration by an entrepreneur in Germany as
part of his business (multi-stage cumulative system);

- Import of goods into the customs territory;

- Consumption of own produce.

sis of assessment:

- The remuneration received for sales or services (without turnover tax);

- As regards imports: customs value (the remuneration in the case of imports
purchased from EEC countries) plus import duties (minus import turnover tax)
and cost of carriage to the first destination in Germany:,

- In the case of consumption of own produce by domestic producers: the value of
the goods (minus turnover tax).

emptions:

- (Without pre-tax deduction);

- Certain cultural and social services (e.g. schools, theatres, social insurance
institutions, hospitals and welfare organizations);

- Other (e.g. postal services, banks and insurance companies).
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Deductions:

Pre-tax deduction.

Collection:

Tax returns and advance payments on a monthly or quarterly basis; annual final
settlement.

Rates of tax:

~ Normal rate 11 %
- Reduced rate 5.5 7%

The reduced rate applies in particular to food, printed matter and other cultural
services, also to professional services, services for public benefit, services in
the interests of health and local public transport.

Special features:

- Special taxation for small entrepreneurs whose turnover in the preceding year
did not exceed DM 60 000;

- Averaged rates for agricultural and forestry enterprises.

Exports:

Tax-free with pre-tax deduction.
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DUTY ON MINERAL OILS (Mineraldisteuer)

Mineral 07l Tax Law 1964, Notification of 20 December 1963 (BGBL. I, p. 1003) and
laws of 27 June 1970 (BGBL. I, p. 909), 21 December 1970 (BGBL. I, p. 1 769 and
28 April 1971 (BGBL. I, p. 377) amending the Mineral 0il Tax Law 1964 as well as
the Transport Finance Law 1971 of 28 February 1972 (BGBL. I, p. 201); Regulation
of 26 May 1953 implementing the Mineral 0¢l Tax Law (BGBL. I, p. 237) and 14th Re-
gulation of 3 January 1969 amending the implementing regulation (BGBL. I, p. 13)

Beneficiary:

The Federal Government.

Duty payable on:
Mineral oil and similar products, which are manufactured in the area to which

the Mineral 0il Tax applies, apart from foreign customs enclaves on German territory
and customs-free zones (collection area), or are imported into the collection area.

Duty due when:

When the goods leave the manufacturing enterprise, or are withdrawn for consumption
in it for purposes other than the day-to-day running of the enterprise.

Imports:
The rates are the same as for domestic products. The circumstances giving rise to
liability for the duty, identification of persons liable, personal responsibility,

dates when payment is due, taxation procedure and some other aspects, are governed
by the relevant provisions of the Customs Law of 14 June 1961 (BGBl. I, p. 737).

Duty payable by:

In principle, the owner of the manufacturing enterprise (producer) or the
owner of a bonded warehouse.

Exemptiomns:
Where mineral oil is used other than as a motor fuel, lubricating oil, or for

heating purposes, it may be used duty-free under customs control. It can also
be exported duty-free or admitted for clearance under special customs procedures.
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Pe

riod for submission of declaration:

Until the 15th day of the month following the month in which liability arose.

tes of duty: (1)

- Light oils extracted from coal, until 31 December 1970 DM 31/hl
- Light oils extracted from coal, after 1 January 1971 DM 35/hl
- Other light and medium oils DM 35/hl
- Heavy oils (gas oils, lubricating oils) and cleansing
oils DM 38.85/100 kg
- Liquid gases DM 45/100 kg
~ Fuel oils
- Gas oils, until further notice DM 1/100 kg
- Other heavy oils, until 31 December 1971 DM 2.50/100 kg

Duty i1s also payable on the proportion of mineral oil contained in lubricating
oils.

come due:

Counting from the date when liability arose, the duty is payable either: one half
by the last working day of the subsequent month and one half by the 20th day of
the month following that, or in one instalment by the 10th day of the second
subsequent month.

fund:

Allowed on dutiable products which the manufacturer can prove he has taken back
into his enterprise.

(1)

112

In pursuance of the Transport Finance Law 1971 of 28 February 1972 and the Law
of 28 April 1971 amending the Mineral 07l Tax Law, the following rates of duty
are applicable:

as from 1 March 1972

Light oils DM 39/hl

Medium oils DM 39/h1

Heavy otls and cleansing oils Dm 43.65/100 kg
Liquid gases DM 52.25/100 kg
from 1 January 1972 to 31 December 1973

Fuel otl: other heavy oils DM 2/100 kg
from 1 January 1973 until further notice

Fuel otl: other heavy oils DM 1.50/100 kg
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DUTY ON TOBACCO (Tabaksteuer)

Tobacco Tax Law of 6 May 1953 (BGBL. I, p. 169) 10th Amending Law of 23 July 1971
(BGBL. I, p. 1 051) and 11th Amending Law of 3 March 1972 (BGBL. I, p. 261).

Provisions of 5 June 1953 implementing the Tobacco Tax Law (BGBL. I, p. 281) and
14th Regulation of 12 January 1971 amending the Implementing Provisions (BGBL. I,
p. 17).

Beneficiary:

The Federal Government.

Duty payable on:

-~ Cigarettes,

- Cigars,

~ Pipe and cigarette tobacco,
- Cigarette tubes,

which are manufactured in the area to which the Tobacco Tax Law applies, apart
from foreign customs enclaves on German territory and customs~free zones (collec-
tion area), or are imported into the collection area;

- Unmanufactured tobacco,
- Cigarette paper,
which are withheld or withdrawn from customs control (tobacco equalization tax);

- Unmanufactured tobacco for use in the manufacture of chewing tobacco or snuff
(unmanufactured tobacco tax);

- Chewing tobacco,
- Snuff,

which are imported into the collection area (compensatory tax on unmanufactured
tobacco).

Duty due when:
Duty on tobacco becomes due when the goods leave the manufacturing enterprise or
when they are withdrawn for consumption in the enterprise.

Unmanufactured tobacco tax becomes due when the tobacco is withdrawn for processing.
Equalization tax on tobacco becomes due when unmanufactured tobacco or cigarette
paper is withheld or withdrawn from customs control for the first time.

113



D19

Im

114

ports:

The circumstances giving rise to liability for the duty, the identification of
persons liable, dates when payment is due and tax exemption, are governed by the
relevant provisions of the Customs Law. This is also the case where no customs duty
is payable.

ty payable by
In the case of tobacco duty and the tax on unmanufactured tobacco, the proprietor
of the enterprise (producer).

In the case of equalization tax on tobacco; the personwho has to place or store
unmanufactured tobacco or cigarette paper under customs control.

emptions:

Exemption from tobacco duty is granted on tobacco products which:
- the producer gives as an allowance in kind to his employees,

-~ are to be administered for the relief of asthmatic disorders, provided they are
medicinal preparations solely dispensed by pharmacists,

- are prepared from smallholders' tobacco and not in a factory and are intended
neither for trade nor for industrial use,

- are used for official sampling,
- are consumed in tests in a registered factory,
- are put up in such a manner that they can only be used for display.

In addition to these, cigarettes which are manufactured from dutiable or duty-free
tobacco and cigarette shells, if they are not to be disposed of for consideration.

Tobacco products may, without liability for duty and as permitted by the customs
authorities, be used, outside a registered factory, for:

- industrial purposes, apart from smoking and manufacturing of tobacco products
for commercial ends,

- scientific experiments,

- research into scientific techniques.

yment:

Tobacco duty must be paid by means of tax bands.
1. Tax bands bought before or on the 15th day of any month must be paid for

(a) in respect of cigarettes and pipe tobacco, by the 12th of the following
month but, in the case of cigarette tax bands bought between 1 and 15 De-
December, by 27 December;

(b) in respect of cigars, by the 10th day of the next month but one.



D19

2, Tax bands bought after the 15th day of any month must be paid for

(a) in respect of cigarettes and pipe tobacco, by the 27th day of the subsequent
month;

(b) in respect of cigars, by the 25th day of the next month but one.

The unmanufactured tobacco tax which became due in one calendar quarter must be paid
by the 18th day of the second month following that calendar quarter.

Tobacco equalization tax must be paid as it becomes due.

tes of duty: (1) (2)

On 1 July 1971

1. On cigars
18.58 % of the retail price, at least DM 22.50 per 1 000 cigars;

2. On 1 000 cigarettes

(a) cigarettes, of which at least 50 7 of their tobacco was harvested in the
collection area before 1970

1. at the unit price of between 8 pfg and less than 9 pfg (Section 4 paragraph
1) DM 46.70 and 297% of the portion of the retail price in excess of DM 80

(b) other cigarettes

2. at the unit price of between 8 pfg and less than 9 pfg (Section 4 paragraph
2) DM 45.20 and 297 of the portion of the retail price in excess of DM 80

(1)

(2)

Pursuant to the Law of 23 July 1871, the following rates of duty are valid as
from 1 January 1972:

On fine-cut smoking tobacco (cigarette tobacco)

(a) at retail prices of between DM 28 and DM 36
DM 2 per kg and 15 % of the retail price,
at least DM 6.50 per kg;

(b) at retail prices of above DM 36
DM 2 per kg and 18.5 % of the retail price;

(c) on fine-cut chewing tobacco
DM 4.20 per kg.

On tobacco other than fine-cut (pipe tobacco)

(a) on cut rolled stem tobacco consisting only of cut rolled stems
DM 1 per kg;

(b) on cut rolled stem tobacco consisting of at least 50 % cut rolled stems
and sold at a retall price of less than DM 20
DM 1.75 per kg;

(e¢) on strand tobacco .
9 % of the retail price;

(d) on other pipe tobacco
DM 1.30 per kg and 10 % of the retail price, at least DM 3.80 per kg.

Pursuant to the 11th Amending Law of 3 March 1972, new rates of duty will come
into force as from 1 September 1972.
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3. at the unit price of between 9 pfg and less than 10 pfg
DM 52.60 and 54 7Z of the portion of the retail price in excess of DM 90

4. at the unit price of between 10 pfg and less than 11 pfg
DM 58.00 and 39 7 of the portion of the retail price in excess of DM 100

5. at the unit price of 11 pfg and above
DM 61.90 and 24 7 of the portion of the retail price in excess of DM 110

3. On fine-cut tobacco

(a) cigarette tobacco of which at least 20 7 was harvested in the collection
area before 1970

per kg on one kg
1. from DM 22.00 DM 2.90
2, from DM 28.00 to DM 32.00 DM 6.15
3. from DM 35.00 to DM 38.00 DM 7.35
(b) fine-cut chewing tobacco
per kg on one kg
4, from DM 32.00 DM 3.90
5. from DM 35.00 DM 4.30
6. from DM 40.00 DM 4.90
The further tax brackets correspond to tax brackets 8 to 11 of sub-section ¢

following,

(¢) other fine-cut tobacco

per kg on one kg
7. from DM 40.00 DM 11.00
8. from DM 42.00 to DM 43.00 DM 13.00
9. from DM 45,000 to DM 48.00 DM 15.00
10. from DM 50.00 to DM 55.00 DM 16.65
11. DM 60.00 and above DM 20.00

4, On smoking tobacco other than fine-cut (pipe tobacco)

(a) cut rolled stem tobacco made only of cut rolled stems

per kg on one kg
1. -= DM 0.50
(b) cut rolled stem tobacco with at least 50 %Z of cut rolled stems
per kg on one kg
2. from DM 12.00 to DM 14.00 DM 1.25
(c) strand tobacco
per kg on one kg
3. from DM 12.00 to DM 14.00 DM 0.70
4, from DM 15.00 to DM 18.00 DM 1.30
5. from DM 20.00 to DM 24.00 DM 1.90
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The further tax brackets correspond to tax brackets 7 to 11 of subsection d

following,
(d) other not fine-cut smoking tobacco
per kg on one kg

6. from DM 20.00 to DM 24.00 DM 3.00
7. from DM 25.00 to DM 28.00 DM 3.80
8. from DM 30.00 to DM 34.00 DM 4.70
9. from DM 35.00 to DM 38.00 DM 5.60
10. from DM 40.00 to DM 55.00 DM 6.60
11. DM 56.00 and above DM 8.25

Under the Law of 23 July 1971, the following rates of duty are applicable as from
1 August 1971:

1. On cigarettes

(a) at retail prices of 8 pfg to 9 2/5 pfg:
3.982 pfg per cigarette and 14.60 7 of the retail price.

(b) at retail prices of above 9 2/5 pfg:
3.982 pfg per cigarette and 15.13 7 of the retail price

2. On cigars

18,58 7 of the retail price, at least 2.25 pfg per cigar.

Refund:
Granted on dutiable tobacco products which are supplied to a registered factory

and on imported tobacco products which are cleared under a particular customs
procedure or exported from the collection area.
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DUTY ON MATCHES AND TAPERS (Ziindwarensteuer)

Matches and Tapers Tax Law of 9 June 1961 (BGBL. I, p. 729) and Law of 10 August
1967 amending the penal provisions of the Reich Taxation Ordinance (Reichsabgabe-
ordnung) and other laws (BGBL. I, p. 877); Provistons of 3 August 1961 implementing
the Matches and Tapers Tax Law (BGBL. I, p. 1 249 and Regulation of 14 January 1962
amending the Implementing Provisions (BGBL. I, p. &)

Beneficiary:

The Federal Government.

Duty payable on:

-~ Matches and all other products serving the same purpose as matches, which are
provided with a combustible substance that ignites by friction, or which consists
of a combustible substance of this type, and

- Tapers of stearine wax, paraffin wax, or similar substances, which are manufactured
in Germany to which the Matches and Tapers Tax Law applies, apart from foreign
customs enclaves on German territory and customs—free zones (collection areas),
or are imported into the collection area.

Duty due when:

When the dutiable products are removed from the manufacturing enterprise;

In the case of imported matches: when put into free circulation.

Duty payable by:

Proprietor of the manufacturing enterprise (producer) or the person liable for
customs duty.

Exemptions:

Matches and tapers exported from a manufacturingenterprise or cleared under a
particular customs procedure. Imported matches and tapers are exempt from the duty
if they are imported in circumstances under which, according to the relevant
customs regulations, no customs duty would be payable on them upon entry into

the customs zone.
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riod for submission of declaration:

Until the 5th day of the month following the month when tax liability arose.

tes of duty:
For products which can be used only once: DM 0.0l per 100 units. For products

which can be used more than once: the duty is assessed according to the number
of times the product can be 1lit.

come due:

On the 25th day of the month following the month when tax liability arose.

ferment of payment:

None.

fund:

Allowed on matches and tapers which the producer can prove he has taken back
into his enterprise.
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DUTY ON SPIRITS (Alkohoisteuer)

Li

120

Spirits Monopoly Law of 8 April 1922 (RGBL. I, pp. 335, 405) and the Amending Law
of 23 December 1371 on the spirits momopoly (BGBL. I, p. 2 137);

Law on the levying of a spectial equalization levy on imported spirits of

23 December 1970 (BGBL.I, p. 1 878);

Paragraph 132 et seq. of the Spirits Utilization Order of 12 September 1922 and the
Regulation of 16 December 1969 amending the Spirits Utilization Order (BGBL. I,

p. 2 341),

neficiary:

The Federal Government.

ty payable on:

= Alcohol, i.e. ethyl alcohol (CoH50H), which is obtained from the Federal Monopoly
Administration. The duty on spirits is included in the Administration's sales
price;

- Spirits which are not delivered to the Federal Monopoly Administration but are
disposed of by the manufacturer himself. The spirits duty, which allows for the
duty on alcohol governed by monopoly and is graduated according to the manufac-
turing enterprise, is, in this case, called the spirits surcharge.

- Spirits which are imported, as well as alcohol and spirits contained in imported
products (in this case, the spirits duty which is designed to correspond to the
duty on domestic alcohol governed by monopoly is called the monopoly equalization
charge). Where the monopoly equalization charge is not altogether equal to the
duty on domestic spirits governed by monopoly contained in the sales price of
the Federal Monopoly Administration, an additional special charge is levied in
accordance with the EEC Commission's Recommendation of 22 December 1969 on
alcoholic beverages from EEC Member States and associated countries and territories.

ability:
1. Spirits duty:
Supply of alcohol by the Federal Monopoly Administration.

2. Spirits surcharge:
Manufacture of spirits.

3. and 4. Monopoly equalization charge and special equalization charge:
Transfer of the goods to the open market outside the customs duty area.
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Duty payable by:
1. Spirits duty:
The Federal Monopoly Administration.
2., Spirits surcharge:
The manufacturer.
3. and 4. Monopoly equalization charge and special equalization charge:
The person liable for customs duty.
Rates of duty:
Per hectolitre of ethyl alcohol DM
1. Spirits duty on alcohol
- for drinking and all other purposes not
specifically referred to 1 200 (1)
~ for use in pharmaceutical preparations and by
physicians and hospitals 850 (1)
- for the preparation of medicaments for external
use and of toilet articles 600
- for the manufacture of table vinegar 50
- for export, for the manufacture of fuel, for cleaning,
heating and lighting as well as for special industrial uses 0
2, Spirits surcharge 923 - 1 463 (1)
3. Monopoly equalization charge
- for spirits, alcoholic beverages and for medicaments
for internal use 1263 -1 267 (1)
~ for medicaments for external use and for toilet
articles 603 - 607
- for other products 0
4, Special equalization charge 65 - 131
(1) Pursuant to the Amending Law of 23 December 1971 on the Spivits Monopoly, the
following rates of duty became applicable as from 1 January 1972:
1. on aleohol for drinking purposes and all other purposes not
spectifically referred to DM 1 500
2. on alcohol, which has not been denatured, for the preparation of
medicaments and for medical use by physicians and in hospitals DM 1 200
Accordingly, the following rates apply as from 1 January 1972:
Spirits surcharge DM 1 232,40 - 1 763
Monopoly equalization charge on spirits and aleoholic beverages DM 1 567
Monopoly equaliszation charge on medicaments for internal use DM 1 267
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come due:

1. Spirits duty:
Paid in by the Federal Monopoly Administration immediately on receipt of the
purchase money

2. Spirits surcharge:
8 - 38 days after manufacture of the spirits

3. and 4. Monopoly equalization charge and special equalization charge:
in accordance with the customs regulations.

ferment of payment:

Provided the full amount of security has been deposited, spirits duty (DM 1 200)
spirits surcharge, and the portion of the monopoly equalization charge correspond-
ing to the spirits duty, need not be paid until the 15th day of the 5th month
following the month when payment is due.

The period for payment of the monopoly equalization charge and of the special
equalization charge is determined by the customs regulations.

fund:

In all cases in which no tax exemption is granted on exports.



D 22

DUTY ON SPARKLING WINES (Schaumweinsteuer)

Law governing Duty on Sparkling Wines of 26 Octobe 1958 (BGBL. I, p. 764) and Law
amending the Law governing Duty on Sparkling Wines of 4 Jume 1971 (BGBL. I, p. 745),
Provisions of 6 November 1958 implementing the Law goverming Duty on Sparkling
Wines (BGBL. I, p. 766), and the second Regulation amending the provisions of

5 February 1965 implementing the Law goverming Duty on Sparkling Wines (BGBL. I,

p. 47).

neficiary:

The Federal Government.

ty payable on:

- Sparkling wines,
- Beverages classed as sparkling wines,
- Beverages similar to sparkling wines,

which are manufactured in the area of application of the duty, apart from foreign
customs enclaves on German territory and customs—free zones (collection area),
or are imported into the collection area.

ty due when:

When the dutiable products leave the enterprise manufacturing them or are set
aside for consumption within the enterprise.

ports:

The same rates of duty apply as in the case of domestic products. The circumstances
giving rise to liability for the duty, identification of persons liable, personal
responsibility, dates when payment is due, taxation procedure and some other as-

pects, are governed by the relevant provisions of the Customs Law. This is also
the case where no customs duty is payable. Payment cannot be deferred.

ty payable by:

The owner of the manufacturing enterprise (producer).
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emptions:

Sparkling wines and beverages similar to sparkling wines may, on a duty-free basis,

-~ be exported from a manufacturing enterprise or admitted for clearance under
particular customs procedures,

- be dispatched to another manufacturing enterprise for further treatment or
processing.

Exemption from duty may be granted in the case of the requisite samples for
technical tests and tasting which are provided free of charge in the manufacturing
enterprise.

Imported sparkling wines, etc., are exempt from the duty if they are imported in
circumstances under which, according to the relevant customs regulations, no customs
duty would be payable on them upon entry into the customs zone.

riod for submission 0of declaration:

Until the 15th day of the month following the month when liability arose.

tes of duty:

Duty on sparkling wines amounts to the following :

~ Sparkling wines: DM 1.50 per full bottle (0.75 litre) or
DM 2.-- per litre

- Beverages similar to sparkling wines:
DM 0.30 per full bottle (0.75 litre) or
DM 0.40 per litre.

come due:

The 25th day of the month following the month when liability arose. Payment cannot
be deferred.

fund:

Allowed on dutiable products which the manufacturer can prove he has taken back
into his enterprise.



D 23

DUTY ON BEER (Biersteuer)

Beer Tax Law of 14 March 1952 (BGBL. I, p. 149), Provisions of 14 March 1952
implementing the Beer Tax Law (BGBL. I, p. 153), and the second Regulation of
5 December 1969 amending the Provisions implementing the Beer Tax Law (BGBL. I,
p. 2 169).

Beneficiary:

The Lander governments.

Duty payable on:

Beer and beverages similar to beer which are brewed in the area of application of
the Beer Tax Law, apart from foreign customs enclaves on German territory and
customs~free zones (collections area), or are imported into the collection area.

Duty due when:

When the dutiable products leave the brewery or are set aside for drinking within
the brewery.

Duty payable by:

The person who produces, or causes to be produced, beer or beverages similar to beer,
for his account.

Exemptions:
- No duty is payable on beer and beverages similar to beer which are exported
from a brewery or cleared under a particular customs procedure;

- Distributed against payment or free by a brewery to its workers as the firm's
drinks;

- Consumed by a brewery for the requisite technical tests or withdrawn for
purposes of fiscal control or brewery inspectionm.

Imported beer, etc., is exempt from the duty if it is imported in circumstances
under which, according to the relevant customs regulations, no customs duty would
be payable on it upon entry into the customs zone.
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riod for submission of declaration:

Until the 5th working day of the month following the month when tax liability arose.

tes of duty:

- Strong beer (wort content 11 %7 to 14 % by weight), according to annual output:
DM 12 to 15 per hl.

~ Medium-strong beer (wort content 7 Z to 8 7 by weight): 75 7 of the rates applic-
able to strong beer.

-~ Small beer (wort content 2 7 to 5.5 7 by weight): 50 Z of the rates of duty on
strong beer.

- Extra-strong beer (wort content 16 Z and above): 150 Z of the rates applicable to
strong beer.

- Beverages similar to beer:75 7 of the maximum rate applicable to beer having the
same wort content.

The quantity of beer is determined by the capacity of the containers. The wort
content of beer is the quantity of unfermented wort to be pitched with yeast
(original wort) from which the beer is brewed or, according to its quality, could
have been brewed, expressed in percentage weight of dissolved substances.

ports:

Strong beer DM 14.40/hl
Medium-strong beer DM 10.80/h1
Small beer DM 7.20/hl
Extra-strong beer DM 21.60/hl

Beverages similar to beer - as above.

The circumstances giving rise to liability for the duty, identification of persons
liable, personal responsibility, dates when payment is due, taxation procedure

and some other aspects, are governed by the relevant provisions of the Customs Law.
This is also the case where no customs duty is payable. Payment cannot be deferred.

come due:

On the 20th day of the month following the month when tax liability arose. Payment
cannot be deferred.

fund:

Allowed on beer and beverages similar to beer which are taken back into the brewery
or sent to another brewery.
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DUTY ON BEVERAGES (Getrénkesteuer)

For Bavaria: Municipal Tax Law of 20 July 1938 (BayBS. I, p. 553),

for Hesse: Law on the Duty on Beverages and Ice Cream of 6 December 1951 (GVBL. 1970,
p. 225),

for Schleswig-Holstein: Municipal Tax Law of 10 March 1970 (GVBL., p. 44)

Beneficiary:

City boroughs and districts (Landkreise).

Duty payable in:

Only in Bavaria, Hesse and Schleswig-Holstein.

Duty payable on:

The sale of wines, sparkling wines, spirits, mineral waters, cocoa, coffee, tea,
and other beverages made from vegetable matter.

Basis of assessment:

The retail price of the beverages sold.

Exemptions:

Sale of beverages in hospitals, welfare homes or works canteens (in the last
case, only non-alcoholic beverages are exempted).

Collection:

Monthly.

Rates of duty:

At least 5 Z of the retail price.
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DUTY ON SUGAR (Zuckersteuer)

128

Sugar Tax Law of 19 August 1959 (BGBL. I, p. 645) and 3rd Law of 4 June 1970 amending
the Sugar Tax Law (BGBL. I, p. 673); Provisions of 19 August 1959 implementing the
Sugar Tax Law (BGBL. I, p. 647) and 7th Regulation of 13 July 1971 amending the
implementing provisions (BGBL. I, p. 1 009).

neficiary:

The Federal Government.

ty payable on:

- Beet sugar
- Starch sugar

- Sugar having the same chemical composition as these kinds of sugar which is
manufactured in the area to which the Sugar Tax Law applies, apart from foreign
customs enclaves on German territory and customs-free zones (collection area),
or is imported into the collection area.

ty due when:

When the dutiable products are removed from the manufacturing enterprise or are
withdrawn for consumption in the enterprise.

ports:

The rates are the same as for domestic produce. The circumstances giving rise to
liability for the duty, identification of persons liable, personal responsibility,
dates when payment is due, taxation procedure and certain other aspects, are
governed by the relevant provisions of the customs law. This is also the case
where no customs duty is payable. Payment cannot be deferred.

ty payable by:

The proprietor of the manufacturing enterprise (producer).
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emptions:

No duty is payable on sugar

~ Exported from a manufacturing enterprise or export depot, or cleared under a
particular customs procedure;

- Dispatched to another manufacturing enterprise for further processing, storage,
repacking or unpacking;

- Used inside or outside the manufacturing enterprise for investigations and tests
required for industrial purposes, or removed for reasons of fiscal control
or factory inspection;

- Used for industrial purposes, or for public benefit, other than the production
of food or of goods under heading 24.02 of the customs tariff;

- Used in the manufacture of goods for export;

~ Beet juices and mixtures thereof with other substances which are exclusively
prepared for private household use;

Imported sugar if imported in circumstances under which, according to the relevant
customs regulations, no customs duty would be payable on it upomn entry into the
customs zone.

.

riod for submission of declaration:

Until the fifth working day of the month following the month when customs liability
arose.

tes of duty:

- Solid beet sugar and sugar having the same chemical composition as this kind of
sugar (e.g. cane sugar) : DM 6.--/100 kg;

- Beet sugar juices extracted, under pressure and without chemical purification,
from boiled and crushed fresh beet or high-yuality dried slices of beet whose
degree of purity is between 70 % and 95 %: DM 1.80/100 kg;

-~ Other beet-sugar syrups, and sugar syrups of the same chemical composition as
beet sugar (e.g. maple syrup)
of a degree of purity between 70 7 and 95 Z%: DM 3.60/1loo kg
of a degree of purity exceeding 95 Z: DM 4.20/100 kg3

~ Starch sugar and sugar of the same chemical composition (e.g. glucose obtained
by the saccharification of wood)
of a degree of purity of up to 95 Z: DM 2.40/100 kg
of a degree of purity exceeding 95 %: DM 5.40/100 kg.

fund:

Duty on sugar used for the manufacture of certain exported products is refunded,
as is also that on dutiable products which the manufacturer can prove he has
taken back into his enterprise.
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DUTY ON COFFEE (Kaffeesteuer)

Coffee Tax Law of 23 December 1968 (BGBL. 1969 I, p. 1) and Law of 17 December 1971
amending the Coffee Tax Law (BGBL. I, p. 2 017); Regulation of 4 June 1970 imple-
menting the Coffee Tax Law (BGBL. I, p. 669).

Beneficiary:

The Federal Government.

Duty payable on:

- Coffee (unroasted, roasted, whether or not decaffeinated);
- Coffee extracts or essences (solid, liquid, whether or not freed from caffeine);

- Products containing coffee which are imported into the area to which the Coffee
Tax Law applies, with the exception of foreign customs enclaves on German
territory and customs-free zones (collection area).

Imports:

The customs regulations are applicable to duty on coffee. As an exception to these
regulations, at the request of the person liable for duty payment may be deferred
until the 15th day of the second month following the month when tax liability
arose.

Exemptions

In respect of tourist traffic the following quantities of coffee may be imported
duty-free:

1. From the open market of a Member State of the European Communities
500 g of coffee or
200 g of coffee extracts or essences

2. From other sources
250 g of coffee or
100 g of coffee extracts or essences.

This also applies to products containing coffee provided their coffee content
does not exceed these quantities.

In other cases, coffee, coffee extracts or essences, and products containing
coffee are exempt from the duty if they are imported in circumstances under which,
according to the relevant customs regulations, no customs duty would be payable on
them upon import into the customs zone.
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- Unroasted, undecaffeinated coffee

- Unroasted, decaffeinated coffee

- Roasted, undecaffeinated coffee

— Roasted, decaffeinated coffee

- Solid extracts of undecaffeinated coffee

- Solid extracts of decaffeinated coffee

-~ Liquid extracts or essences of undecaffeinated coffee
~ Liquid extracts or essences of decaffeinated coffee

Coffee preparations or coffee pastes if, in the
manufacture of 1 kg of these products

- less than 100 g of roasted coffee (whether
or not decaffeinated) is used

- at least 100 g but less than 200 g of roasted
coffee is used

- more than 200 g of roasted coffee is used, for every
additional 100 g or fraction of 100 g

D 26

per kg net weight
DM 3.60
DM 3.80
DM 4.50
DM 4.75
DM 10.80
DM 11.35

per kg of content

of dry matter
DM 10.80

DM 11.35

7% of the rates for

roasted coffee

15

10

- For other imported products containing coffee (preparations and simple
mixtures), the general rates of duty according to coffee content apply.

fund:

On application, manufacturers of products containing coffee are reimbursed or
compensated for the duty on the quantity of coffee employed in manufacture if
they can prove that the products have been exported under customs control.
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DUTY ON TEA (Teesteuer)

132

The Tax Law of 23 December 1968 (BGBL. 1969, I, p. 4) and Law of 2 June 1970
amending the Tea Tax Law (BGBL. I, p. 661); Regulation of 4 June 1970 implementing
the Tea Tax Law (BGBL. I, p. 671),

neficiary:

The Federal Government.

ty payable on:

- Tea
- Extracts (solid or liquid) or essences of tea
~ Products containing tea

which are imported into the area to which the Tea Tax Law applies, apart from
foreign customs enclaves on German territory and customs-free zones (collection
area).

ports:

The customs regulations are applicable in the case of duty on tea. As an exception
to these regulations payment may be deferred, at the request of the person liable
for duty, until the 15th day of the second month following the month in which the
tax liability arose.

emptions:

In respect of tourist traffic, up to 100 g of tea or 40 g of tea extracts or
essences per traveller may be imported free of duty. This also applies to products
containing tea, provided their tea content does not exceed these quantities.

In other cases, tea and tea extracts or essences are exempt from the duty if they
are imported in circumstances under which according to the relevant custons
regulations, no customs duty would be payable on them upon entry into the customs
zone.

tes of duty:

- Tea DM 4.15/kg net weight
- Solid extracts of tea DM 10.40/kg net weight
- Liquid extracts or essences of tea DM 10.40/kg of content of

dry matter
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- Imported mixtures of tea and other substances if, in the manufacture of 1 kg
of these products,

- less than 100 kg of tea is used 5 % of the rate applicable to tea
- at least 100 g but less than 200 g of
tea is used 15 7 of the rate applicable to tea

- more than 200 g of tea is used, for every
additional 100 g of tea or fraction thereof 10 7 of the rate applicable to tea

- For other imported products containing tea, the general rates of duty according
to tea content apply.

fund:
The duty applicable to tea, tea residues and products containing tea which are

re-exported under customs control can be refunded, under certain conditions. The
same applies to tea residues which are destroyed under customs control.
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DUTY ON SALT (Salzsteuer)

Salt Tax Law of 15 January 1960 (BGBL. I, p. 50) and 2nd Law of 12 August 1968
amending the penal provisions of the Reich Taxation Ordinance (Reichsabgabenordnung)
and other laws (BGBL. I, p. 953); Provisions of 25 January 1960 implementing

the Salt Tax Law (BGBL. I, p. 52) and Regulation of 14 January 1962 amending the
implementing provisions (BGBL. I, p. 15),

Beneficiary:

The Federal Government.

Duty payable on:
-~ Rock salt, salt obtained chemically, salt obtained by the evaporation of the
water of salt marshes and salt springs, sea salt,

- Salt obtained as a by-product in the chemical industry and containing at
least 75 Z by weight of sodium chloride,

- Unrefined potassium salts and potassium—magnesium salts containing at least
85 Z by weight of sodium chloride,

- Salt waste and bath salts containing at least 75 7 by weight of sodium chloride,
- Salt liquors, unless used as smelling salts, beverages or bath salts,

which are manufactured in the territory to which the Salt Tax Law applies, apart
from foreign customs enclaves on German territory and customs-free zones
(collection area), or are imported into the collection area.

Duty due when:

The dutiable products leave the manufacturing enterprise or are withdrawn for
consumption in it, or when denatured (duty-free) salt is purified.

Imports:

The rates are the same as for domestic products. The circumstances giving rise to
liability for the duty, identification of persons liable, personal responsibility,
dates when payment is due, taxation procedure and certain other aspects are
governed by the relevant provisions of the Customs Law. This is also the case
where no customs duty is payable, Payment cannot be deferred.
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Duty payable by:

Proprietor of the manufacturing enterprise (producer) and any person who, outside
the manufacturing enterprise, completely or partially removes the denaturing agent
from denatured salt or adds to the denatured salt substances which reduce the effect
of the denaturing agent on the taste, odour and appearance of the salt.

Exemptions:
- Salt exported from a manufacturing enterprise or export depot or cleared under a
particular customs procedure;
- Salt sent to another manufacturing enterprise.

- Salt used for the salting of herrings and similar fish, or for purposes other
than the preparation of foodstuffs and condiments, provided the relevant stipu-
lations of the Salt Tax Law are observed;

~ Imported salt if it is imported in circumstances under which according to the
relevant customs regulations, no duty would be payable on it upon entry into the
customs zone.

Period for submission of declaration:

Until the 5th day of the month following the month when tax liability arose.

Rate of duty

DM 12 per 100 kg net weight.

Become due:

On the 20th day of the month following the month when tax liability arose.
Payment cannot be deferred.

“

Re fund:

Allowed on dutiable products which the producer can prove he has taken back into his
enterprise.
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DUTY ON ACETIC ACID (Essigséduresteuer)

Spirits monopoly law of 23 December 1971 (BGBL. I, p. 2 173) paragraphs 160-169.

Beneficiary:

The Federal Government.

Duty payable on:
Acetic acid which is produced otherwise than by fermentation, and is manufactured

in the area in which duty is payable or is imported into this area, is subject to
duty.

Duty due when:

When acetic acid is put on the open market in the monopoly area.

Duty payable by:

Duty on acetic acid

- in the case of home-produced acetic acid, the person on whose behalf acetic acid
is put on the market:,

- in the case of imported acetic acid, the person liable for customs duty.

Rates of duty:

DM
The acetic acid duty, per 100 kg of anhydrous acid, fis:
- in the case of acetic acid for use in foodstuffs 173.90
- in all other cases (including export) 0

Become due:

- Home-produced acetic acid:
25th day of the month following the month when the tax liability arose

Imported acetic acid:
in accordance with the customs regulations.
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Deferment of payment:

None.

Refund:

Provided for in all cases in which no exemption is granted on exports.
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DUTY ON LAMPS (Leuchtmittelsteuer)

Im

138

Lamps Tax Law of 22 July 1959 (BGBL. I, p. 613) and Law of 10 August 1967 amending
the penal provisions of the Reich Taxation Ordinance and other laws (BGBL. I,

p. 877); Provisions of 4 August 1959 <mplementing the Lamps Tax Law (BGBL. I,

p. 615) and 2nd Regulation of 28 April 1971 amending the <mplementing provisions
(BGBL. I, p. 380).

neficiary:
The Federal Government.

ty payable on:

- Electric filament lamps and tubes

Electric discharge lamps and tubes

Electrodes for arc lamps
~ Mantles to improve the illuminating power of flames

which are manufactured in the area to which the Lawps Tax Law applies, apart
from foreign customs enclaves on German territory and customs-free zones (collec-
tion area), or are imported into the collection area, if they are designed, by
character and purpose, to serve for illumination.

ty due when:

When the dutiable products leave the manufacturing enterprise or are withdrawn
for use in it.

ports:

The rates are the same as for domestic products. The duty here is based on the re-
tail prices of similar home-produced lamps (except for high-tension electric
discharge lamps (fluorescent tubes) for advertising purposes).

The circumstances giving rise to liability for the duty, identification of
persons liable, personal responsibility, dates when payment is due, taxation pro-
cedure and some other aspects, are governed by the relevant provisons of the
Customs Law. This is also the case where no customs duty is payable. Payment
cannot be deferred.

ty payable by

The owner of the manufacturing enterprise (producer).



D 31

Exemptions:

Lamps may, on a duty-free basis:

- be exported from a manufacturing enterprise or admitted for clearance under
particular customs procedures,

- be sent from one manufacturing enterprise to another.
Imported lamps may, on a duty-free basis:
- be sent to a manufacturing enterprise for further processing,

- be used, under customs control, in the fitting out, building, conversion or
improvement of ships or aircraft.

The following products are exempt from duty:
- Lamps with a luminous flux of not more than 10 lumens

- Electric metallic filament lamps for voltages up to and including 42v,
provided their power consumption does not exceed 15w

- Carbon filament lamps
- Spectral rod carbons.

Imported lamps are exempt from the duty if they are imported in circumstances
under which, according to the relevant customs regulations, no customs duty would
be payable on them upon entry into the customs zone.

Period for submission of declaration:

Until the 15th day of the month following the month when liability arose.

Rates of duty:

- On electric filament lamps and discharge lamps (except for hightension discharge
lamps (fluorescent tubes) for advertising purposes), 10 7 of the retail sales
price, including duty on lamps

~ On electrodes, 10 Z of the catalogue price on which the manufacturer bases his own
prices

- On mantles, 10 7 of the gross price, including duty on lamps, on which the
manufacturer bases his own prices

- On high voltage discharge lamps (fluorescent tubes) for advertising purposes,
DM 1 per linear metre of tube.

Become due:

The 15th day of the third month following the month when liability arose. Payment
cannot be deferred.
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Refund:

Allowed on dutiable products which the manufacturer can prove he has taken back
into his enterprise.
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DUTY ON PLAYING CARDS (Spielkartensteuer)

Playing Cards Tax Law of 3 June 1961 (BGBL. I, p. 681) and Law of 10 August 1967
amending the penal provisions of the Reich Taxation Ordinance and other laws
(BGBL. I, p. 877); Provisions of 3 June 1961 implementing the Playing Cards Tax
Law (BGBL. I, p. 684) and Regulation of 14 January 1962 amending the implementing
provisions (BGBL. I, p. 11).

neficiary:

The Federal Government.

ty payable on:
Playing cards manufactured in the area to which the Playing Cards Tax Law applies,

apart from foreign customs enclaves on German territory and customs-free zones
(collection area), or are imported into the collection area.

ty due when:

The dutiable products leave the manufacturing enterprise.

ports:

The rates are the same as for domestic products. The circumstances giving rise to
tax liability, identification of persons liable, personal responsibility, dates
when payment is due, taxation procedure and certain other aspects, are governed
by relevant provisions of the Customs Law. This is also the case where no customs
duty is payable. Payment cannot be deferred.

ty payable by:

The proprietor of the manufacturing enterprise (producer).

emptions:
- Playing cards may be exported from a manufacturing enterprise, or sent from one
manufacturing enterprise to another for further processing, free of duty.

- Imported playing cards are exempt from the duty if they are imported in circum-
stances under which, according to the relevant customs regulations, no duty would
be payable on them upon entry into the customs zone.
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Period for submission of the declaration:

Until the 5th day of the month following the month when liability arose.

Rates of duty:

- Each pack of cards where the individual cards are composed:
- of less than three sheets of paper DM 0.30
- of three sheets of paper or more DM 0.50
- Where the cards are made of materials other than paper DM 1.50.

For packs of cards comprising more than 48 cards, the rates are increased by 50 Z.

Become due:

On the 20th day of the month following the month when liability arose. Payment
cannot be deferred.

Refund:

Allowed on dutiable products which the manufacturer can prove he has taken back
into his enterprise.
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INSURANCE TAX (Versicherungsteuer)

Insurance Tax Law, as amended 24 July 1959 (BGBL. I, p. 539), Taxation Amendment
Law 1368 of 20 February 1969 (BGBl. I, p. 141), Law Providing for Continued
Wage Payments of 27 July 1961 (BGBL. I, p. 946), Regulation of 20 April 1960
implementing the Insurance Tax Law (BGBL. I, p. 278).

Beneficiary:

The Federal Government.

Tax payable on:

The payment of insurance premiums.

Basis‘of assessment:

The amount of the premium, including certain duties and expenses; in the case
of hail insurance, the sum insured.

Exemptions:

Certain kinds of insurance are tax-free.

Collection:

Tax returns and payment are made at regular intervals.

Rates of tazx:

The standard rate is 5 Z; the rate in the case of hail insurance is DM 0.20 per
DM 1 000 of insured capital.
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FIRE INSURANCE TAX (Feuerschutzsteuer)

Fire Protection Tax Law of 1 February 1939 (BGBL. I, p. 113), Regulations of
1 February 1939 implementing the Fire Protection Tax Law (BGBL. I, p. 116).

Beneficiary:

The Lander governments.

Basis of assessment:

Total amount of payment received by the insurer for fire insurance.

Collection:

Tax returns and payment are made at regular intervals,

Rates:

4 7 to 12 Z.

144



D 36

ROAD HAULAGE TAX (Strassengiiterverkehrsteuer) (%)

Road Haulage Taxation Law of 28 December 1968 (BGBL. I, p. 1 461) and Amending
Law of 23 December 1970 (BGBl. I, p. 1 8639),

Beneficiary:

The Federal Government.

Tax payable by:

The carrier.

Tax payable on:

Long-distance carriage of goods by road by haulage contractors or by firms on
own account, international road haulage and short-distance carriage of goods by firms
on own account within the Federal Republic (including West Berlin).

Basis of assessment:

Metric tons/kilometre.

Exemptions:

Carriage in motor lorries, with or without a trailer, with a permissible maximum
load below 4 000 kg; combined traffic; certain small-scale transport; transport

on behalf of the State authorities; removal transport; outward and return journeys
with used packing material and pallets; carriage of certain agricultural products;
carriage to and from Berlin by road haulage contractors.

Collection:

Carriers resident in Germany must make monthly or quarterly returns including a
calculation of tax due, and at the same time pay this amount to the Tax Office.
Carriers not resident in Germany must pay the tax due on each load at the border.

(1) Abolished with effect from 1 January 1972.
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R a
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tes of tax:

Carriage by road haulage contractors: Pf. 1 per metric ton/km. Carriage by firms
on own account: between Pf. 3 and 5 per metric ton/kilometre according to the
permissible maximum load of the lorry used, with or without trailer.

duction:

50 %Z in the case of transport by firms on own account to and from West Berlin,
and in the case of transport to and from the region adjoining the zonal border,
the regions receiving freight subsidies, and other regions which are unfavourably
situated from the point of view of transport structure.
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ENTERTAINMENTS TAX - Including cinema tax (Vergniigungssteuer - mit
Kinosteuer)

For Bavaria: Entertainmments Tax Law of 22 April 1965 (GVBL. p. 72),

for Hesse: Entertainments Tax Law of 14 March 1956 (GVBL. 1870, p. 566),

for North Rhine-Westphalia: Entertainments Tax Law of 14 December 1965 (GVBL. p. 361),
for Lower Saxony: Entertaivments Tax Law of 9 September 1961 (GVBL. 1970, p. 237),
for Schleswig-Holstein: Entertainments Tax Law of 10 November 1961 (GVBL. 1966,

p. 257) and other laws for the remaining Ldnder,

neficiary:

The municipalities or the districts (Landkreise).

x payable in:

Only in Bavaria, Bremen, Hesse, Lower Saxony, North Rhine-Westphalia, Rhineland-
Palatinate, the Saarland and Schleswig-Holstein.

Xx payable on:

The provision of entertainment. In most Lander this includes, for example, the
operation of slot machines or jukeboxes, film shows, dances, sporting events before
spectators, circus and theatrical performances, concerts and speeches provided they
are given for entertainment purposes only and are not of a predominantly edifying,
instructive, advertising or exclusively political, religious, educational or
scientific nature.

sis of assessment:

Generally, the profit from the sale of entrance ticketsj; however, under certain
circumstances, also the gross receipts, the initial purchasing price, the number of
gambling machines or jukeboxes available, or the size of the premises used.

emptions:

Frequently, operas, theatrical performances, concerts, ballets, speeches, non-
professional sporting events - sometimes, however, only provided that the per-
formance or event in question is recognized as having high artistic value - as
well as the showing of films that have been recognized by the film authorities
as artistically "valuable" or "highly valuable" works.
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Collection:

Following the performance or event in question.

Rates of tax:

Between 10 7 and 25 7 of the profit or gross receipts (between 10 %Z and 20 Z of the
profit in the case of film shows), between 0.25 7 and 2 7 per month of initial
purchasing prices, between DM 10 and DM 30 per month for each slot machine or
jukebox, or between DM 0.20 and DM 0.30 per month for every 10 sq.m of the premises
used.
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BETTING AND GAMING TAX (Rennwett- und Lotteriesteuer)

Betting and Gaming Law of 8 April 1922 (BGBL. I, p. 393) and Amending Law of 19 March
1964 (BGBL. I, p. 213); Regulations of 16 June 1922 implementing the Betting and
Gaming Law (printed in the Sammlung des Bundesrechts - BGBL. III, 611-14-1).

Beneficiary:

The Lander governments.

Tax payable on:

Bets on the results of horse and greyhound races either by the totalizator system
or through bookmakers, lotteries, bingo and similar games of chance and football
pools.

Basis of assessment:

The amount of bets or prizes.

Collection:

Tax returns and payment at regular intervals, or by means of assessment books.

Rate?:

16 2/3 7.
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TAX ON REAL ESTATE (Grundsteuer)

Real Estate Tax Law of 1 December 1936, Notification of 10 August 1951 (BGBL. p. 5§19,
Ber. p. 780), Amending Laws of 23 June 1960, 12 April 1961, 10 June 1964, 24 March
1965 and 24 August 1965 (the last-mentioned: BGBL. I, p. 905).

Regulation implementing the Real Estate Tax Law, Notification of 29 January 1952
(BGBL. p. 78), Article II of the Law amending real estate tax provisions of

12 April 1961 (BGBL. p. 425) and Article I of the Regulation amending real estate
tax provisions of 31 July 1961 (BGBL. I, p. 1118).

Beneficiary:

The muncipalities.

Tax payable on:

Real estate situated in the municipality concerned.

Basis of assessment:

Standard value (Einheitswert).

Exemptions:
Real estate belonging to the public authorities and used for municipal purposes;

real estate used for public, charitable or religious purposes; land used for sports,
etc.

Collection:

By means of assessment books.

Rates of tax:

The rates range from 5 ©/oo to 10 °/oo multiplied by the municipal factor fixed
by the municipality.

Special features:

Real estate tax payments are generally an allowable expense for the calculation
of taxable profits or income.
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REAL ESTATE - TRANSFER TAX (Grunderwerbsteuer) (Including surcharges on
Transfers of property payable to districts (kreise) or municipalities)

Real Estate Transfer Tax Law of 29 March 1940, notified in amended form by most
of the Linder; Regulation of 30 March 1940 implementing the Real Estate Transfer
Tax Law; Numerous spectal laws promulgated by the Linder, relating particularly
to tax exemption.

Beneficiary:

The Lander governments.

Tax payable on:

Sales of real estate, investment of assets in a company, etc.

Basis of assessment:

Purchase price or equivalent value, or standard value.

Exemptions:

There are a large number of exemptions depending on the nature of goods.

Collection:

By means of assessment books.

Rates of tax:
The standard rate is 3 %; in case where assets are brought into companies, or

companies are merged or converted, the rate is 2 7; there is a surcharge of
4 7 accruing to the districts or muncipalities.,
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CAPITAL DUTY (Gesellschaftsteuer)

Capital Transactions Tax Law of 24 July 1959 (BGBLl. I, p. 530), Law of 9 August 1960
amending the Law on Investment Companies and the Capital Transactions Tax Law

(BGBL. I, p. 682), Law of 25 March 1965 amending the Personal Income Tax Law, the
Corporation Tax Law and the Capital Transactions Tax Law (BGBL. I, p. 147), Law of
15 August 1969 amending the Corporation Tax Law (BGBL. I, p. 1 182), Regulation of
20 April 1960 implementing the Capital Transactione Tax Law (BGBL. I, p. 243) (1).

neficiary:

The Federal Government.

x payable on:

The first acquisition of shares in joint~stock companies situated in Germany and
other capital contributions to companies situated in Germany.

sis of assessment:

Purchase price or equivalent value, or (normal) value of shares.

emptions:
- Legal proceedings concerning charitable institutions serving the public interest:
Public utilities providing gas, water, electricity or heating and public transport

and port authorities, in cases where their shares are held by public authorities
and their profits accrue to them exclusively.

llection:

By means of assessment books.

tes:

2.5 %2 (1 % in certain cases).

(1)
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STOCK-EXCHANGE TURNOVER TAX (Bdrsenumsatzsteuer)

Capital Transactions Tax Law and
Regulation implementing the Capiltal
Transactions Tax Law.

neficiary:

The Federal Government.

x payable on:

Stock-exchange transfers of securities

party is a person having his domicile,
tative in Germany.

Basis of assessment:

The agreed price, stock-exchange price

emptiomns:

Transactions between banks, dealers or
transaction.

llection:

By periodical tax returns and payment,

Rates of tax:

The rates range from 0.1 7 to 0.25 Z%.

j see Tax on the acquisition of corporate
rights
)

in Germany, or abroad, when at least one
ordinary residence or a permanent represen-—

or market pricej occasionally, the value.

brokers, and certain other kinds of

by assessment or by affixing tax stamps.

The rate is halved if the transaction takes place abroad and one of the two parties

is a non-resident.
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BILL OF EXCHANGE TAX (Wechselsteuer)

Law on the Bill of Exchange Tax, as amended on 24 July 1959 (BGBL. I, p. 636);
Regulation as amended on 20 April 1860, <mplementing the Bill of Exchange Tax
(BGBL. I, p. 274),

Beneficiary:

The Federal Government.

Tax payable on:

The issue of bills of exchange.

Basis of assessment:

Face value of the bill.

Exemptions:

Bills drawn abroad, cheques, etc.

Collection:

By the use of tax stamps or authorized machines with registering device.

Rates of tax:

DM 0.15 for each DM 100, or part thereof, of face value; in certain cases, the
rate is reduced by 50 7.
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TAX ON MOTOR VEHICLES (Kraftfahrzeugsteuer)

Motor Vehicles Tax Law of 2 January 1961 (BGBL. I, p. 1), Law of 17 March 1964 amend-
ing the Motor Vehicles Tax Law (BGBL. I, p. 145), Amending Laws of 18 March 1965
(BGBL. I, p. 85) and 20 December 1968 (BGBL. I, p. 1 393); Motor Vehicles Tax
Implementing Regulation of 14 June 1961 (BGBL. I, p. 764).

Beneficiary:

The Lander governments.

Tax payable by:

Holder of log-book.

Basis of assessment:

The cylinder capacity or overall weight.

Exemptions:

Certain vehicles and vehicles for certain uses.

Non-residents:

The tax is payable by German nationals using vehicles registered abroad.

Collection:

Tax returns and payment are made on an annual, half-yearly, quarterly or monthly
basis. Payment for foreign vehicles is also made on a day-~to-day basis.

Rates of tax:
DM 3.60 per 25 cc, DM 14.40 or DM 16 per 100 c c for vehicles taxed on the

basis of cylinder capacity; as follows in the case of all other vehicles with
overall weights of:

155



D 48

- up to 2 000 kg DM 22/200 kg

- between 2 000 kg and 3 000 kg DM 23.50/200 kg

- between 3 000 kg and 4 000 kg DM 25/200 kg
etc.

Reductions are made for certain types of vehicle.
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TAX ON INDUSTRY AND TRADE (Including payroll tax) (Gewerbesteuer
(mit Lohnsummensteuer)

Trade Tax Law 1968 of 20 October 1969 (BGBL. I, p. 2 021), Law of 27 August 1971
amending the Trade Tax Law, (BGBL. I, p. 1 425),Trade Tax Law Implementing
Regulation 1968 of 22 October 1969 (BGBL. I, p. 2 037),

neficiaries:

The municipalities 60 %, the Federal Government and the Lander governments 20 %
each.

X payable by:

All industrial or commercial undertakings, provided their activities are carried
on in Germany.

sis of assessment:

Trading profit (profits together with certain additions or deductions, as
appropriate) and trading capital (taxable value of trading capital with certain
additions or deductions, as appropriate). Besides trading profit and trading
capital, the total wage bill may be chosen as the basis of assessment (payroll
tax) if the Land government agrees.

emptions:

In the main, the same as those granted in the case of corporation tax.

l1lection:

The tax on industry and trade is levied by assessment based on trading profit and
trading capital. The tax offices are responsible for fixing the basis of assessment
and establishing and reallocating the standard tax rates; as a rule, the municipalities
are responsible for fixing and collecting of tax on industry and trade as well as

for specifying periods of grace, reductions and remissions. A monthly or quarterly
statement for purposes of the tax must be submitted to the municipal authorities.

The tax offices intervene here only in exceptional cases.
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Rates of tax:

(a) Trading profits: tax—free allowance of DM 7 200; the rate of tax ranges from
1% to 4 7 in the case of profits between DM 7 200 and DM 16 800; tax is levied
at a rate of 5 7 on profits in excess of DM 16 800 (for joint-stock companies,
5 Z of all trading profits);

(b) Trading capital: 2 0/oo;

(c) Total wage bill: 2 0/oo (there is a tax—free allowance of DM 9 000 if the
total wage bill does not exceed DM 24 000 over the year).

These rates are multiplied by the municipal factor fixed by the municipality.

Special features:

The tax on industry and trade is considered as operating expenditure for the
purpose of calculating trading profit.
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TAX ON THE LICENCE TO SELL BEVERAGES (Schankerlaubnissteuer)

For Bavaria: Municipal Tax Law of 20 July 1938 (BayBS. I, p. 553),

for Hesse: Municipal Tax Law of 17 March 1970 (GVBL. p. 225),

for North Rhine-Westphalia: Municipal and/or District Regulation of 11 August
1969 (GVBL. p. 670) and Municipal Tax Law of 21 October 1969 (GVBL. p. 712),

for Lower Saxony: Prussian Municipal Tax Law of 14 July 1893 (GVBL. 18970, p. 237),
for Schleswig-Holstein: Municipal Tax Law of 10 March 1970 (GVBL. p. 44),

for Rhineland-Palatinate: Municipal Tax Law of 8 November 1954 (GVBL. p. 185).

Beneficiary:

The municipalities.

Tax payable in:

Only in Bavaria (until 1 January 1971), Hesse, Lower Saxony, North Rhine-Westphalia,
Rhineland-Palatinate and Schleswig-Holstein.

Tax payable on:
The acquisition of a licence to manage a public house, or the management of such

an establishment that does not require the aforementioned licence for a period of
more than six months.

Basis of assessment:

The annual attainable leasing value or the turnover of the first financial year,
account sometimes being taken of the surface area of the premises.

Exemptions:

Include cases when the licence is granted to the surviving spouse of the late
holder, or to the new spouse, the children or the parents of the holder.

Collection:

Upon issue of the licence.
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Rates of tax:
Between 2 % and 30 % of the attainable leasing value or turnover - in special cases

(e.g. where the retail of spirits is predominant, cabarets, etc.) the rate is
higher - and between DM 1 and DM 8 for every sq.m of the premises.
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PERSONAL INCOME TAX (Imp6t sur le revenu)

M a

Article 1 of Law No. 59-1472 of 28.12.1959, Article 2 (II) of Law No. 70-1199
of 21.12.1970.

neficiary

Central government.

X payvable by :

Individuals
In the case of partnerships (saciétés de personnes) which have not opted to pay
company tax, tax is payable by each member,

s 1s o f assessment

Total net income (including income from foreign sources in cases where taxpayers
are resident in France)

emptions

They include :

- Interest on certain government loans;

~ Certain pensions, benefits and allowances (war pensions, family allowances,
for example);

- Capital gains are generally tax-free unless thev are realized in the course
of business.

ductions :

- All expenses involved in earning or maintaining income. In the case of employed
persons, expenses of emplovment are fixed, as a general rule, at 10Z of the wage
or salary.

- In the case of salaries, wages, pensions and free life annuities, an allowance
of 207 is granted after deduction of expenses of employment, where applicable.

rried couples
Two incomes treated as one, but this total net income is divided into a number of

parts, according to the taxpayer's family responsibilities family quotient (quotient
familial).
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N o

n-residents :

Tax is payable by non-resident persons on income derived from French sources,
subject to the provisions of the relevant international conventions.

llection

As a general rule, by means of assessment books. Certain income from movable capital,
however, is compulsorily subject to a withholding tax of 10%, 12%, or 25% (I1),which
is deductible from personal income tax and, in the case of residents, may be
refunded. Alternatively, persons to whom income accrues in France from fixed-interest
investments (interest on negotiable bonds, interest on Treasury bonds and miscella-
neous claims) may opt to be subject to a final levy on the interest of 25%, deducted
when the interest is paid. This levy is, under certain conditions, in full discharge
of personal income tax. It is applied automatically to income accruing to non-resi-
dents, and to interest on certain claims, even when paid to residents,

Tax amounting to 247 is also withheld at source in the case of non-commercial and
similar income accruing to persons not maintaining permanent business premises in
France.

Lastly, on certain profits made on the construction and sale of buildings a 25%
levy is charged when the sale contract is registered (building permit issued between
1.1.1966 and 31.12.1971). In certain circumstances this levy is in full discharge
of personal income tax.

Furthermore, as regards shares, a fraction (507) of the tax already incurred by

the distributed profits as company tax is taken into account in calculating personal
income tax. This fraction (tax already paid to the Treasury or tax credit) is deduc-
ted from the amount of personal income tax or is refunded.

tes o f t ax

3-637%, graduated (2), the scale is applicable to gross income divided by the number
of parts (see under Married couples). The resulting figure is then multiplied by
the total number of parts.

(1) 10-12% : rates applicable to interest on negotiable loans issued by French

eompanies or other bodtes, according to the date of issue; 25%.: rqte qpplicable
to dividends of French compunies paid to non-residents and to distributions of
profits made by foreign companies operating in France.

(2) In the case of personal income tax for 1971 (payable in 1972), the amount

according to the progressive scale s reduced by 2 to 15% where the tax is less
than FF 5 000 or increased by 1 to 2% if the tax exceeds FF 15 000.
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A tax reduction of 37 is granted on the amount of salaries, wages, pensions, and
life annuities as well as on incomes not derived from employment which are less
than FF 15 000 per taxpayer, provided they are derived from French sources. This
tax rediction is to be abolished in 1973, and the rates reduced accordingly by 3
points.

The limits for exemption and reduction applicable in 1972 are FF 230 and FF 690 for
taxpayers having one part, one and a half parts, or two parts, these figures being
increased to FF 380 and FF 1 140 when the taxpayers are more than 65 years old

(one part and one and a half parts).

ecial features:

Agricultural profits are determined by the application of average rates, provided
receipts from the farm concerned have not exceeded FF 500 000 for two consecutive
years, unless the taxpayer opts to be taxed on the actual profits.

Industrial and commercial profits of small enterprises may be determined by the
application of average rates or by a simplified form of taxation on actual profits.

Non-commercial profits may be assessed administratively (if annual receipts do not
exceed FF 175 000).

In some cases, the amount of income liable to tax may be determined by external
criteria (mode of living) or on the basis of personal expenses which are obvious
or well known.

Personal income tax is not deductible.

rry-over o f losses:

Five years.
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COMPLEMENTARY TAX (Taxe complémentaire) (')

B e

neficiary:

Central government.

X payable by:

Individuals.

In the case of partnerships (sociétés de personnes) which have not opted to pay
company tax, tax is payable by each member.

sis of assessment

All income on which personal income tax is payable, except salaries, wages, pen-—
sions and life annuities;

Most income from movable property;
Profits from non-commercial activities relating to sums declared by third parties;

The profits of taxpavers who have the status of craftsman (artisan) for taxation
purposes.

emptions:

Income derived from foreign sources in general.

ductions

In general the same deductions are made as in the case of personal income tax.

rried couples:

Total income treated as one.

(1)
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Up to 1970, certain categories of income were liable to a complementary tax in ad-
dition to income tax. This complementary tax has been abolished in respect of in-
ereases for 1970 and following years.
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n-residents:

(a) Complementary tax is not payable by aliens;

(b) French nationals are normally liable in respect of income they derive from
French sources.

llection:

By means of assessment books.

t e o f t ax

67;

a reduction of FF 4 000 or 4 400 is granted on certain forms of income, the latter
being the maximum sum granted to any single taxpayer.

rry-over o f losses

Losses may be carried over for a period of five years.
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TAX ON FURNISHED ACCOMMODATION (Contribution mobiliére)

Article 1431 et seq. of the General Tax Code.

Beneficiary:

The departments, municipalities and groups of municipalities (districts, urban
communities, associations of municipalities).

Tax payable Dby:

Any person having furnished accommodation at his disposal.

Basis of assessment

Putative rent assessed by municipal board on the basis of the rental value.

Exemptions:

- Public, scientific and public assistance establishments, schools and universi-
ties;

- the diplomatic corps;
- certain servicemen during their period of service;

- the poor, the lower-income group, invalids and disabled persons.

Deductions:

Reductions are made for family expenses and for mimimum rent.

Collection:

By means of assessment books.

Rate o f tax:

The rate of tax varies from municipality to municipality.
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CORPORATION TAX (Impét sur les sociétés)

B e

Article 205 et seq. of the General Tax Code.

neficiary

Central government.

X payable by

Joint-stock companies and companies having the same status, and certain public
under takings;

public corporations and associations not specifically exempted from payment;

Par tnerships (sociétés de personnes) may opt to pay company tax.

s is o f assessment

Profits: the difference between net assets at the beginning and end of a finan-
cial year less additional assets invested, plus sums withdrawn by members.

emptions:
Personal: The bodies exempted from payment include, in certain circumstances, De-
partments, municipalities and their public service authorities, agricul-

tural trade unions and cooperatives, HLM bodies (subsidized housing),
investment companies.

Real: Profits made by businesses outside France.

n-residents:

Non-resident persons and companies pay tax on profits made in France.

llection:

Four quarterly instalments followed by settlement.

t e o f t ax

507%;

rate reduced to 107 for certain capital gains on disposal of assets;
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special arrangements for building profits.

Rate of 247% for income from land or farming or certain types of income from movable
property accruing to public institutions and non-profit-making associations and

bodies.

Tax deducted at source on companies' income from movable property is deductible
in full from company tax, but cannot be refunded.

Special features:

Special arrangements apply only to parent companies and their subsidiaries:

receipts from the subsidiary company, less 5% of gross expenses and charges, are
deducted from the parent company's net profit.

Carry-over of losses:

Losses may be carried over for a period of five years.
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EXCEPTIONAL LEVY ON BANKS (Prélévement exceptionnel sur les banques) (%)

Article 6 of Law No. 69-872 of 25 September 1969.

Beneficiary:

Central government.

Payable by:

Banks and credit institutions which are bound to keep reserves with the Bank of
France, provided they were subject to the first levy introduced in 1969.

Basis o f assessment :

Average of the deposits repayable on demand shown in the statements which the
establishments liable to the levy have drawn up for calculating the compulsory
reserves for the first two quarters of 1969. Only half of the part of this figure
not exceeding FF 10 million is counted.

Collection:

The levy is paid automatically by the establishment liable in two equal portions
(the renewed levies being due on 30 April and 31 October).

Rates:

0.75%7 for the levy introduced in 1969 for 1969 and 1970. The amounts of the re-
newed levies are calculated as a percentage of the previous payments (20% of the
payments introduced in 1969 for each payment of the renewed levies for 1971 and
1972; 25% of each of the payments made in 1971 for the renewed levy for 1973).

(1) Levy introduced as an exceptional measure in 1969 for 1369 and 1970, partially re-
newed for 1971 by the Law of 21 December 1970, and again for 1972 and 1973 by the
Law of 29 December 1971,
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ADVANCE PAYMENT TO BE MADE BY COMPANIES ON DISTRIBUTED
PROFITS (Précompte dQ par les sociétés au titre des bénéfices distribués)

172

Articles 3-1, 3 and 44-1 of Law No. 65-566 of 12 July 1965.

neficiary:

Central government.

yable by:

Companies which distribute dividends drawn from sums on which the companies did
not pay company tax at the rate of 507 or when the dividends distributed are drawn
from the results of financial years closed more than five years previously.

s 1is of assessment

The amount of distributed profits which gives sharehclders the right to "avoir
fiscal" tax credits and which fall into the above categories. To determine this
basis, companies are subject to certain rules as regards the way in which their
distributed profits are charged.

emptiomns:

Companies whose shareholders are not entitled to benefit from the "avoir fiscal'
system for distributed profits: foreign companies, investment companies and like
bodies, real estate companies for trade and industry, agricultural cooperatives in
civil form, mutual agricultural credit funds, HLM (subsidized housing), coopera-
tives or limited companies, building societies and mutual credit funds.

n-residents:

The advance payment is due even if those receiving the distributed profits have
neither their domicile nor headquarters in France and are not entitled to benefit
from the "avoir fiscal" system. However, the advance payment is refunded if a con-
vention has been concluded with France.

llection:

The tax must be paid within one month from when the distributed profits are re-
leased for payment.
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tes

507 of the net dividend paid to the shareholders in respect of the distributed pro-
fits involved (advance payment equal to the amount of '"avoir fiscal" tax credit
attached to the distributed profits). In practice the advance payment is equal to
one third of the overall sum (including "avoir fiscal") which the company decides
to count as items which, when distributed, give rise to the advance payment.

ecial features:

The "avoir fiscal" to which shareholders are entitled for dividends distributed

by French subsidiaries and the tax credits attached to the proceeds of foreign
subsidiaries are counted for the advance payment which might be due when these pro-
ceeds are distributed.
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SUCCESSION (GIFT) DUTY (Droits de mutation par décés)

Article 651 et seq. and Article 734 et seq. of the General Tax Code, Law No. 68-
1172 of 27 December 1968.

Beneficiary:

Central government.

Tax payable:

Heirs and legatees.

Basis o f assessment:

Net share received by each beneficiary.

Exemptions:
These include:

- 1952 and 1958 govermment bonds at 3.57%;

- life insurance policies taken out by the deceased for specific beneficiaries;
- certain woodlands;

- the first free transfer of buildings completed after 31 December 1947;

- shares issued by real property funds; under certain conditions.

Deductions:

In the case of heirs in direct line or spouses, a personal allowance of FF 100 000
is granted on the surviving spouse's share, on that of each ascendant and on that
of each child living or represented.

In certain circumstances, an allowance may also be granted on the shares inherited
by collateral heirs.

Disabled persons may be granted an allowance of FF 200 000, which cannot be added
to the other allowances.

Reductions:

Reductions are granted to heirs or donees having three or more children;
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a tax reduction of FF 1 000 is granted per child after the second child (FF 2 000

in the case of heirs in direct line and spouses),

llection:

Normally the duty is payable when the death certificate 1s issued. In certain cases,

payment may be deferred or made by instalments,

tes:

- In the case of heirs in direct line:
where the net share does not exceed FF 50 000
where the net share is between FF 50 000 and 75 000
where the net share is between FF 75 000 and 100 000
where the net share is more than FF 100 000

- Between spouses:
where the net share does not exceed FF 50 000
where the net share is between FF 50 000 and 100 000
where the net share is between FF 100 000 and 200 00§
more than FF 200 000

- Between brothers and sisters:
up to FF 150 000
more than FF 150 000

- Between uncles and nephews, great-uncles and great-nephews,

first cousins
- Between others
f ts:

5%
107
157
20%

5%
107
157
207

357
457

55%
607

Normally the same system applicable as for estate, but costs are not deductible.
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VALUE-ADDED TAX (Taxe sur la valeur ajoutée)

Article 256 et seq. of the General Tax Code.

Beneficiary

Central government. (1)

X payable by
Compulsory for:

- Persons who carry out transactions in France connected with an industrial, com-
mercial or small business activity (manufacture, commission processors, crafts-
men, suppliers of services, building contractors and builders, wholesalers, com=-
mercial intermediaries, retailers, persons letting furnished accomodation, or-
ganizers of entertaimment (2);

— Importers;
- Agricultural cooperatives;

- Persons who carry out transactions connected with the construction or transfer
of buildings (development of land, sale and transfer to a company of building
land, certain self-deliveries, sales of buildings completed not more than five
years previously and assigmment of court rights relating to these buildings);

- Persons buying certain specified products from other persons not liable to the
tax.

Optional for:

- Farmers;

- Persons engaged in non-commercial professions;

Persons letting industrial or commercial property;

- Some specified private activities.

X payable on:

The delivery, import or purchase of goods (or, in the case of certain transactions,

(1)

(2)

176

A contribution of 0.60%, the proceeds of which accrue to the supplementary budget
for agricultural social benefits, is included in each of the rates of value—added
tax.

Most entertainments have now become subject to value-added tax, either since 1
January 1970 (cinema performances) or since 1 January 1971 (theatres, variety
shows, travelling shows, ete.).
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receipts of payment or transfers).

s1s o f assessment:

Price including all charges and taxes (other than value-added tax).

emptions:
Fundamentally, exports.

Exemptions continue for certain special activities, notably:
- Banking and financial activities subject to the tax on financial activities;

- Activities still subject to entertaimment tax (sporting events, gambling clubs
and houses, automatic machines);

- Certain activities of non-profit-making bodies which have a social or philan-
thropic character;

- Certain operations carried out by State bodies or local authorities;

- Activities connected with the editing of newspapers and periodicals.

ductions:

Apart from some exceptions, tax paid on investments, services and purchases is
deductible from the tax due on business done. In the case of exported goods, the
tax paid prior to export may be refunded. (1)

yment

By monthly or quarterly payment on the basis of a tax return. Since 1 January 1971
medium-sized firms may, if they wish, pay value-added tax by a simplified system
which involves submitting a shortened return each month or quarter and making an
advance payment followed by an annual settlement on the basis of a special return.

Small firms may pay the tax under this system or at a flat rate fixed by the ad-
ministration. In the latter case, the tax due is paid monthly or quarterly with-
out any tax return.

The tax may be waived, either wholly or partially, for very small firms placed
under a flat-rate system.

(1)

As from 1 January persons liable to the tax may obtain the refund, each quarter or
each calendar year, of any non-chargeable credit surplus which has arisen since
that date.

Credit zurpluses existing on 31 December 1971 will be refunded in whole or in part,
as appropriate, following a special procedure.
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Rates of tax:

(a)

(b)

Up to 31 December 1969

Standard rate:

Reduced rate:
(in particular for
agricultural products)

Intermediate rate:

(in particular for public
and residential build-
ings, certain services,
and foodstuffs in-
cluding processed
agricultural products)

Higher rate:
(luxury goods)

As from | January 1970 (1)

Standard rate:

Reduced rate:
(agricultural products
and most solid food-
stuffs)

Intermediate rate:

(public and residential
buildings, certain ser-
vices, beverages and
certain solid foodstuffs)

- Higher rate:
(luxury goods)

197

17

157

257%

237

7.50%

17.607%

331/3%

(real
tax

(real

tax

(real
tax

(real
tax

rate, price

rate, price

rate, price

rate, price

exclusive of
23.4567)

exclusive of
7.526%)

exclusive of
17.6477%)

exclusive of
33.3337%)

(1) Since 1 January 1970 the tax has been applied to the price exclusive of tax.
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DOMESTIC DUTY ON PETROLEUM PRODUCTS AND PRODUCTS TREATED
AS SUCH (Taxe intérieure de consommation frappant les produits
pétroliers et assimilés)

Beneficiary:

Central government.

Taxable products and rates:

Customs Rates applicable
tariff Description of products up to December from 1| January
heading 1970 1971
27 - 09 Petroleum oils and oils obtained Domestic duty applicable
from bituminous minerals, crude to petroleum oils other

than crude oils (tariff
heading 27-10) according to
the characteristics of the

product
27 - 10 Petroleum oils and oils obtained
from bituminous minerals, other
than crude (1)
A, Light oils (2)
(a) Special spirits
1. White spirit
- fuel FF 59.01 per hl FF 59.83 per hl
- other uses exempt exempt
2, Other
- fuel FF 59.01 per hl FF 59.83 per hl
— other uses exempt exempt

(1) Domestic duty is levied on the entire product when used as fuel. As regards lubri-
cating preparations, including additives, domestic duty is levied on the amount of
petroleum products detectable on analysis.

(2) The total volume of products of this kind used as jet fuel, under specific condi-
tions, 18 subject to domestic duty at a rate of FF 4.57 per hl.
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27 - 10 (b) Spirits

(cont.) ..
- aviation
- premium grade
- other

- light fractions
for specific uses

B. Medium oils (2)

(a) Kerosene
(b) Other

C. Heavy oils
I. Gas oil (2)

(a) For specific uses (pro-
duct described as Do-
mestic fuel oil No. 1)

(b) Unnamed
- with a flash-point

~ below 120°C
- other
II. Fuel oils

(1) Domestic fuel oil No. 2
- for specific uses

- unnamed
- with a flash-point
below 120°C
- other

(2) Light fuel oil
- for specific uses
- other

(3) Heavy fuel oils
- for specific uses
- other

III. Lubricating oil and other

- White oils
- Spindle oils

- Other

FF 54,38 per
FF 61.88 per
FF 59.01 per

exempt

FF 20.06 per
FF 20.06 per

FF 0.85 per

FF 32.85 per
FF 27.00 per
100 kg net

FF 0.85 per

FF 32.85 per
FF 27.00 per
100 kg net

exempt
FF 27.00 per
100 kg net

exempt
FF 27.00 per
100 kg net

FF 27.00 per
100 kg net
FF 27.00 per
100 kg net
FF 27.00 per
100 kg net

hl
hl
hl

hl
hl

hl

hl

hl

hl

FF 55.20 per
FF 62.70 per
FF 59.83 per

exempt

FF 33.20 per
FF 33.20 per

FF 1.83 per

FF 35.40 per
FF 27.00 per
100 kg net

FF 1.83 per

FF 35.40 per
FF 27.00 per
100 kg net
exempt
FF 27.00 per
100 kg net
exempt
FF 27.00 per
100 kg net

FF 27.00 per
100 kg net
FF 27.00 per
100 kg net
FF 27.00 per
100 kg net

hl
hl
hl

hl
hl

hl

hl

hl

hl

(2) The total volume of products of this kind used as jet fuel, under specific con-
ditions, is subject to domestic duty at a rate of FF 4.57 per hl.
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27 - 11 Petroleum gases and other gaseous
hydrocarbons:!

1. Commercial propane and butane exempt exempt
2, Other gases

~ intended for use as fuel in

motor vehicles FF 68.83 per FF 68.83 per
100 m° 100 m°
-~ other exempt exempt
27 - 12 - Petroleum jelly FF 17.50 per exempt
100 kg net
ex 27-13 B - Paraffin wax, microcrystal-
line wax, other mineral waxes exempt exempt
27 - 14 A, Petroleum bitumen exempt exempt
B. Petroleum coke exempt exempt

C. Other residues of petroleum
oils or of oils obtained from
bituminous minerals exempt exempt

ex 27-16 B Cutbacks, emulsions of petroleum
bitumen and the like exempt exempt

34.03, Lubricating preparations con-
taining less than 707 of petro-
leum o0ils or of oils obtained

from bituminous minerals (1) FF 27.00 per FF 27.00 per
100 kg net 100 kg net
ex 34.04 Prepared waxes, not emulsified
or containing solvants based
on products of heading 27-13 B exempt exempt

38-14 B I a Prepared additives for lubri-
cants containing petroleum
oils or oils obtained from
bituminous minerals FF 27.00 per FF 27.00 per
100 kg net 100 kg net

(1) Domestic duty is levied on the entire product, inecluding additives, when used as
fuel. As regards lubricating preparations, domestic duty is levied on the amount
of petroleum products detected on analysis.
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Duty payable on goods produced in the terri-

tory 1in which the duty 1is levied and impor t s:

Domestic consumption duty is levied on petroleum products and products treated as
such when the products leave establishments placed under a system of suspension of
customs duties; on import; and when they are released for consumption on the do-

mestic market.
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DUES ACCRUING TO SUPPORT FUND FOR HYDROCARBONS (Redevance pergue
au profit du fonds de soutien aux hydrocarbures)

Beneficiary:
Central govermment (Support Fund for Hydrocarbons - Fonds de Soutien aux hydrocar-
bures).
T ax payable on:
The Support Fund for Hydrocarbons is financed by dues levied on certain petroleum
fuel products.
These dues are considered to be equivalent to domestic consumption taxes, and are
levied when petroleum products subject to the dues are consigned to distributors,
both on import and on leaving establishments where suspensive customs arrange-
ments apply.
Rates:
Customs
tariff . Rate applicable
head ings Description of products on 31 December 1971
Ex 27-10 A Petroleum spirits (1) (2)
- Aviation spirit FF 2.32 per hl
- Premium grade FF 2.32 per hl
= Other FF 2.32 per hl
Ex 27-10 Light fuel oil for
CIlc specific uses (1) FF 0.20 per 100 kg net
(1) The due is levied on the entire product, ineluding additives.
(2) The due is not levied on fuel for jet or turbine engines to which the reduced rate

of domestic consumption duty applies.
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DUTY ON TOBACCO (Imposition du tabac)

184

Articles 565 to 575 of the General Tax Code. Administered by the SEITA.

neficiary:

Central government.

ty payable on:

Consignment of tobacco to distributors.

The Monopoly Administration of Tobacco and Matches (SEITA) has exclusive pro-
duction, import, export and selling rights for manufactured tobacco (cigars, ci-
garettes, smoking tobacco, chewing tobacco and snuff).

s is of assessment:

Manufactured tobacco is subject to a proportional duty based on the retail sales
prices which are fixed by ministerial decree.

tes of duty:

The rates vary according to the categories of tobacco:

CATEGORY OF PRODUCTS RATE

Cigars and cigarillos wrapped in natural tohacco 36.7%
Cigars and cigarillos wrapped in reconstituted

tobacco 41,77
Cigarettes 67.97
Smoking tobacco 53.1%
Snuff 48.77%
Chewing tobacco 32.7%

Corrections can nevertheless be made when the sales prices fixed are below or above

the retail price corresponding to certain wholesale price thresholds.

por ts:

Same system as for French production.
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SPECIAL DUTY ON MATCHES (Imp6t spécial sur les allumettes)

Articles 576 to 579 of the General Tax Code. Administered by SEITA.

Beneficiary:

Central government,

Duty payable on :
The duty is applied to boxes of matches consigned to distributors by the Monopoly

Administration of Tobacco and Matches (SEITA), which has exclusive exploitation
rights.

Basis o f assessment:

Since 1970, matches have borne a specific duty based on the contents of boxes or
books of matches.

Rates:

From FF 0.014 per box containing between 1 and 25 matches
to FF 0.250 per box containing between 251 and 500 matches.

Imports:

Same system.

Exports:

Exempt.
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DUTY ON SPIRITS (Taxe sur les alcools)

Article 401 et seq. of the General Tax Code.

Benef

iciary:

Central government.

Duty

payable by:

Producers or holders of stocks of alcohol who have not yet paid the tax on alcohol.

Taxab

le product s

which are subject to the consumer tax:

1. Ethyl alcohol and preparations with a basis of undenatured ethyl alcohol; sub-
stances belonging to the alcohol group used to replace ethyl alcohol (such as
methyl, propyl and isopropyl alcohols).

2. Which are subject to the production tax: (1)

(a)

(®)

(c)
(d)

Due w

terri

Alcoholic beverages resulting from the distillation of cereals, and spirits
sold under the same name as these beverages, except for gins;

aperitifs other than those with a wine basis and which meet the three fol-
lowing conditions:

alcoholic strength of at least 18°; spirit coutent of more than 1/2 gram per
litre; and for spirits flavoured with aniseed; a sugar content of less than
400 grams per litre and for bitters, wood tars, gentian bitters and the like,
a sugar content of less than 200 grams per litre;

All other beverages with an alcohol basis consumed as aperitifs and aperitifs
wiglk a wine basis, vermouth; liqueur wine and the like which do not have a
r stered destination of origin (appellation d'origine contrdolée);

Perfumes and toilet articles;

Medicaments or products not to be taken orally.

hen - in the event of production 1in the

tory in which the duty is levied

The consumer tax shall be payable when the taxable products are made available for
consumption or in the event of establishment of deficiencies in said products. The pro-

(1) Tax introduced with effect from 1 January 1971.
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duction tax shall be payable as soon as the taxable products leave the place of manu-
facture either in bulk or in bottles. The tax shall be payable in the event of estab-
lishment of deficiencies at the factory.

Due when - in the event of importation 1into

the territory in which the duty is levied:

The consumer tax shall be payable when the taxable products are made available for
consumption. The production tax shall be payable on receipt of the taxable products in
the importer's warehouse.

Rates of duty:

1. Consumption tax: The alcoholic liquid is taxed on the basis of its pure alcohol
content, the minimum taxable content being 15°. There are three rates, depending
on the nature of the product:

- Alcohols used in the preparation of
sparkling wines and of natural
sweet wines taxed as wines FF 975 per hl of pure alcohol

- Rums and créme de cassis FF 1 860 per hl of pure alcohol

- Brandies, liqueurs, French liqueur
wines with "appellation d'origine
controlée", port and Madeira wines,
muscat wine, all other alcoholic
beverages referred to under (a) and
(b) of production tax FF 2 300 per hl of pure alcohol

2. Production tax: Tax is calculated on the basis of the pure alcohol content, the
minimum taxable content being 15° in the case of beverages:

- Products referred to under (a) (in-
cluding FF 100 which is paid into
the supplementary budget for agri-

cultural social benefits) FF 1 150 per hl of pure alcohol
- Products referred to under (b) FF 390 per hl of pure alcohol
- Perfumes and toilet qrticles (c) FF 300 per hl of pure alcohol

- Medicaments or products not to be
taken orally (d) FF 120 per hl of pure alcochol.

Impor ts:

The tariff is applicable to all taxable liquids regardless of their origin.

Expor ts:

Exports are not taxable.
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CONSUMPTION TAX ON RUM AND SPIRITS - TAX ASSIMILATED TO
MARITIME DUES (Droits de consommation sur les rhums et spiritueux -
Droits assimilés au droit d’octroi de mer)

188

Laws Nos. 63-778 of 31 July 1963 and 70-1199 of 21 December 1970, not codified.

lotted t o:

Department.

X payable in:

Overseas Departments only.

xable products:

Rum and spirits manufactured in the Department and consumed locally.

emptions:

Imports and exports.

yment:

According to the arrangements for indirect taxes.

t es of t ax:

1. Guadeloupe, Martinique and Réunion:

The rates per hectolitre of pure alcohol can vary between a minimum and a maxi-
mum level and are fixed on the opinion of the General Council. The current limits
are FF 120 and FF 360 for Guadeloupe and Martinique, and Frs. CFA 6 000 and Frs.
CFA 18 000 for Réunion.

2. French Guiana:

FF 30 per hectolitre of pure alcohol.
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SPECIFIC DUTY ON BEER AND CERTAIN NON-ALCOHOLIC BEVERAGES
(Droit spécifique sur les biéres et sur certaines boissons non alcoolisées) (%)

Article 520a of the General Tax Code.

Beneficiary:

Central government.

Duty payable by:

- Manufacturers (or sometimes, in the case of beers, firms carrying out the final

packaging),

— Importers,

Owners of springs.

Taxable products:

The duty is payable on the following beverages:
- Beer of all kinds
- Waters intended for drinking

- natural or artificial mineral waters

- table of spa waters having none of the characteristics of mineral water but
sold under the same conditions.

- Other non-alcoholic beverages (with an alcoholic content not exceeding 1°).

Due when:

The duty is payable on the basis of volume (hectolitre) put on the home market.

Exemptions:

- Syrups and fruit or vegetable juices and fruit essences,

- Milk, in a natural state or flavoured,

(1) Duty introduced with effect from 1 January 1969.
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- Beverages on which duty is normally payable but which are consumed by the staff
of firms liable to the duty, and also mineral waters given to people taking cures
at the springs.

Collection:

Payments are made monthly on the basis of a return submitted before the twenty-
fifth of the month following deliveries.

Rates of duty:

- FF 3.50 per hl for waters and beverages with an alcoholic content not exceeding
1%

FF 4.50 per hl for beers not exceeding 4°5 (1) in strength or packed in con-
tainers of 65 centilitres to one litre;

- FF 8 per hl for beers other than those mentioned above.

Imports:

The duty is applied to imported beverages.

Exports:

Exports are duty-free.

(1) Wort strength or govermment standard degrees.
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CONSUMPTION DUTY ON WINES AND OTHER FERMENTED BEVERAGES
(Droit de circulation sur les vins et les autres boissons fermentées) (%)

neficiary:

Central government.

ty payable:

The duty is payable on wine and other fermented beverages: wine; cider, perry,
mead and slightly fermented, semi-sparkling grape juices (pétillants de raisin).

e when - in the event of produ n
rritory in whieh the tax 1is levied and
s o in the event of importation 1int
rritory where the duty is levied:

As a rule, the consumer tax shall be payable when the taxable products are made

available for consumption and also ( - in the event of production in the terri-
tory in which the duty is levied - ) deficiencies being established.

tes of duty:

- Musts and wines for aperitifs with a
wine base, and vermouth FF 11.25/h1

- Sparkling wines with registered desig-
nation of origin (appellation contrGlée),
champagne, natural sweet wines (tax

system for wines) FF 22.50/nl1
- Other wines FF 9.00/hl
- Cider, perry, mead and semisparkling

grape juice FF 3.10/nl
ports:

Exports are duty-free.
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DUTY ON SUGAR (Taxe sur le sucre)

Article 1617 of the General Tax Code (1), and Articles 279-297, 422, 563 and 564.

(a) Duty on sugar beet;
(b) and (c) Surcharges on sugar.

Beneficiaries:

(a) Supplementary budget for agricultural social benefits;

(b) and (c) Central government,

Duty payable:
(a) Duty on sugar beet supplied to sugar refineries or distilleries, paid by
the refiners or distillers for the account of the beet producers.
(b) Surcharge on sugar used to sweeten wine.

(c) Surcharge on sugar or glucose used in the manufacture of aperitifs with
a wine basis and similar products.

Rates:

(a) 10% of the basic production price for sugar beet as fixed )
by decree for each marketing year. This may be reduced by )y (D
decree by up to 60%. The rate is at present fixed at 4.50%. )

(b) FF 80 per 100 kg of sugar used.

(c) FF 140 per 100 kg of sugar or glucose used in the manufacture of
aperitifs with.a wine basis and similar products.

Impor ts:

(a), (b) and (c):

The origin of the products is irrelevant, the duty being based solely on the
particular use for which they are intended.

Exports:

(a) No exemptions granted in the case of sugar beet.
(b) No exemptions granted in the case of sugar used to sweeten wine.

(c) Sugar and glucose used in the manufacture of aperitifs are duty-free.
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DUTY ON COFFEE (Taxe sur le café) (1) (9

Beneficiary:

Central government,

ty payable:

A domestic consumption duty is payable when the goods are cleared through customs.

tes of duty:

- Unroasted coffee FF 22.50 per 100 kg (2)
- Roasted coffee, freed of caffeine or not FF 28,10 per 100 kg (3)
- Coffee extracts, essences FF 0.81 per 100 kg (3)
ports:

The duty is payable on imports only.

(1)

(2)

(3)

(4)

The single—stage duty was abolished as from 1 January 1968 in pursuance of the law
of 6 January 1966.

The consumption duty on unroasted coffee has been temporarily suspended (decree of
17 February 1964).

The consumption duty on roasted coffee, coffee extracts and essences has been
temporarily suspended (decree of 24 June 1971).

Since 1 January 1971 this duty has been under the jurisdiction of the Directorate-
General for customs and indirect duties.
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DUTY ON TEA (Taxe sur le thé) (V) ()

Beneficiary:

Central govermment.

Duty payable:

A domestic consumption tax is payable when the goods are cleared through Customs.

Rate of duty:

FF 23 per 100 kg.

Imports:

The duty is payable on imports only.

(1) The single-stage duty was abolished as from 1 January 1968 in pursuance of the law
of 6 January 1966.

(2) Since 1 January 1971 this duty has been under the jurisdiction of the Directorate—
General of Customs and Indirect Duties.
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DUTY ON COCOA AND CERTAIN OTHER TROPICAL PRODUCTS
(Taxe cur le cacao et certaines autres denrées tropicales) ()

Beneficiary:

Central government.

Du‘'ty payable:

A domestic consumption duty on tropical products is levied by the Customs.

Rates of duty:

FF/100 kg

- Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted 7

- Cocoa shells, husks, skins, sheats and waste 7

- Cocoa paste (in bulk or in block) whether or

not defatted 8.50

-~ Cocoa butter (fat or oil) 8.50

- Cocoa powder, unsweetened 8.50

- Pepper and pimento 43

- Vanilla 27.50

- Cinnamon and cinnamon-tree flowers 19 e

- Cloves _ 19.50 '

- Nutmeg 20 ’
or 29 )

- Mace ) : 34 '

- Cardamoms ' 33

- Cubeb pepper : 43

Imports: -

The duty is levied on imports only.

(1) Since 1 January 1971 this duty has been under the jurisdiction of the Directorate-
General of Customs and Indirect Duties.
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STATE HEALTH TAX ON MEAT (!) (Taxe sanitaire d’état sur les viandes)

Articles 302 and 302 bis of the General Tax Code, 102 to 111 of Annex III.

neficiary:

Central government.

X payable 1in:

Metropolitan France excluding the Overseas Departments.

Xx payable by:

Owners of slaughtered animals (or slaughtering enterprises), importers,

xable operations and products:
1. Pre-sale slaughter in private establishments (private or
industrial slaughterhouses, butcher's own slaughterhouse):

- of animals raised for their meat: (beef and veal cattle, goats,
sheep; pigs, horses and asses and crosses of these two);

- of poultry: (cocks, hens, capons-, chicks, ducks, geese, guinea
fowl, turkeys).

2. Imports of meat from the abovementioned animals and poultry.

emptions:

None.

yment:

Following monthly or quarterly declarations of slaughters carried out (in the lat-
ter case when the tax due is less than FF 500). The payment of tax at a flat rate
and the simplified system of taxation are not applicable .

When import declarations are submitted,

(1)

196

See also Inspection and Stamping Tax.
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Rates:

FF 0.03 (animals raised for their meat) and FF 0.008 (poultry meat) per kg of
meat, net.
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INSPECTION AND STAMPING TAX ON MEAT (!) (Taxe de visite et de
poingonnage sur les viandes)

Article 203 of the Municipal Administration Code as amended by Law No. 65-543 of
8 July 1965.

Beneficiaries:

Local authorities operating slaughterhouses;

but these authorities must hand over half the proceeds of the tax to the central
government.

Tax payable 1in:

Metropolitan France excluding the Overseas Departments.

T ax payable by:

Owners of slaughtered animals.

Taxable operations and products:

Slaughter of animals raised for their meat carried out in public slaughterhouses
(belonging to one or more municipalities).

Payment:

Immediately after the weighing for tax purposes which follows the slaughtering
operations.

Rate:

FF 0.03 per kg of meat net.

(1) Tax not collected by the Directorate-General of Taxes but which is the counterpart
of the state health tax on meat.

198



F 38

INSURANCE TAX (Taxe unique sur les conventions d’assurance)

Art, 66 of the law No. 69 — 1161 of 24 December 1969.

Beneficiary:.

Central government.

T ax payable on :

Insurance contracts.

Basis of assessment:

Amount of premiums.

Exemptions:

Industrial accidents, certain types of life insurance, agricultural insurance by
mutual association, marine insurance, reinsurances.

Rate o f t ax:

The rate of tax ranges from 0.257 to 307 according to contingencies insured
against.
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ENTERTAINMENTS TAX (Impéts sur les spectacles, jeux et divertissements)

~

Article 1559 of the General Tax Code.

neficiary:

The municipalities.

X payable on:

Sporting events, gambling clubs and houses, automatic machines installed in public
places (1).

sis of assessment:

- For sporting events, takings;
- For gambling clubs and houses, proceeds from play;

- For automatic machines, annual specific tax based on the population of the muni-
cipality concerned.

Certain sporting meetings are totally exempted (restrictive list of sports: athlet-
ics, swimming, gymnastics, basketball, volleyball, etc.) The others are exempted

The tax is collected on the spot by tax officers; The annual tax is payable when
automatic machines come into operation or in January of each year for machines
which were already operating the previous year, )

- Progressive rates based on monthly takings for sporting events, and annual takings

- The rate of the annual tax on automatic machines varies from one municipality to

Exemptions:
up to a maximum of FF 10 000 per event.
Collection:
Rates o f tax:
for gambling clubs and houses;
(1)

200

Since 1 January 1970 cinemas, and since 1 January 1971 other spectacles, have not
been subject to entertainments tax. They are, however, subject to value—added tax.
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another.

These rates can be increased by a decision of the Municipal Council.
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TAX ON ELECTROMECHANICALLY CONTROLLED BOWLING ALLEYS
(Taxe sur les jeux de boules et de quilles comportant des dispositifs
électromécaniques)

202

Article 1582 bis of the General Tax Code.

neficiary:

The municipalities (operation tax adopted in each case after consideration by the
Municipal Council).

X payable on:

Electromechanically controlled bowling alleys.

llection:

Tax due in advance when the alley comes into operation, or in January of each year.

te:

Annual tax on each alley, varying according to the size of the municipality.
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DUTY ON LEASES (Droit de bail)

Article 685 et seq. of the General Tax Code.

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on :

Leases, subleases and extensions by law or agreement of leases of buildings, gen-
erally all kinds of letting or subletting of buildings agreed in writing or by
word of mouth. Leasing of fishing and hunting rights.

Exemptions:

(a) General - leases to the State;
- leases for an annual rent not exceeding FF 200.
(b) From duty at the standard rates:

~ leases subject to value-added tax (leases of furnished premises, certain
leases of premises for industrial or comrercial uses).

(c) From the increased duty, in which case duty is due at the standard rate;

- Leases of fishing rights granted by the State to anglers' associations which
undertake not to use nets and other prohibited tackle;

- Leases of fishing rights by cooperatives of professional fishermen;

- Leases of hunting or fishing rights to the tenant of the land on which these
rights are exercised;

- Leases of hunting rights on land intended to constitute approved hunting re-
serves.

Rates of duty:

(a) Standard rate: 2.5% of the rent involved.

(b) Increased rate: 187 on the leases of fishing and hunting rights.
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SURCHARGE ON THE DUTY ON LEASES (Taxe additionnelle au droit de bail)

Article 6 of Law No. 70-1283 of 31 December 1970.

Beneficiary:

National Housing Improvement Agency (1'Agence Nationale pour 1'Amélioration de
1'Habitat).

Payable on
(a) Premises rented for housing purposes or as a place of work and located in
buildings completed before 1 September 1948.

(b) Premises rented for commercial purposes and located in buildings, half at
least of whose total area consists of premises as referred to under (a).

(c) Premises rented for commercial purposes but which on 31 December 1970 were
used for residential purposes.

ExXemptions:

- Rented buildings not subject to the duty on leases.

- Buildings belonging to the State, Departments, municipalities and public estab-
lishments appertaining to them.

- Buildings belonging to HLM (subsidized houses) bodies.
- Residential buildings on farms.

- Buildings scheduled for demolition.

Rate:

3.5% of the rent. To be paid by the owner.

However, in the case of premises under (b), half is to be met by the tenant unless
there is an agreement to the contrary.
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TAX ON BANKING AND FINANCIAL ACTIVITIES (Taxe sur les activités bancaires
et financiéres)

Article 299 of the General Tax Code.

Beneficiary:

Central govermment.

Tax payable by:

- Persons engaged professionally in trade in securities and money; banks, financial
institutions, stockbrokers, money changers, discount brokers, intermediate brokers
and foreign exchange dealers on behalf of banks.

- Any person engaged principally, though not professionally, in banking or financial
operations.

Basis o f assessment:

Gross profits excluding the tax (1). This tax is not deductible.

Exemptions:
- Hire-purchase operations and transfers of holdings of shares on which value-added
tax is due;
- Operations subject to stock exchange turnover tax;
- 1nterest, discount charges and like payments;
- Operations carried out under certain conditions by mutual credit associations;

- Some specified banking operations, connected with transactions concluded outside
France.

Collection:

By means of tax returns.

(1) Before 1 January 1970 the amount of tax was included in gross taxable profits when
it was claimed from the client. The rate of tax was then 15% (i.e. 17.647% of the
price exclusive of tax).
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Rate of tax:

17.607 of the price exclusive of tax (1)

(1) Before 1 January 1970 the amount of tax was tncluded in gross taxable profits when
it was claimed from the client. The rate of tax was then 15% (i.e. 17.64% of the
price exclusive of tax).
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PROPERTY TAX ON LAND WITHOUT BUILDINGS (Contributions fonciére des
propriétés non baities)

Article 1399 et seq. of the General Tax Code.

Beneficiary:

The Departments, municipalities and groups of municipalities (districts, urban
communities, associations of municipalities).

Tax payable by:

Owner or usufructuary.

Tax payable on:

Land without buildings (except certain kinds of land taxed as improved land: see
under F 48).

Basis o f assessment:

Cadastral income.

Exemptions:

- All public land is permanently exempt.

- Certain types of land, such as woodland, are exempted from payment for periods
of 15, 20 or 30 years.

Collection:

By means of assessment books.

Rate o f tax.:

The rate of tax varies from municipality to municipality.
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PROPERTY TAX ON BUILDINGS (Contribution fonciére des propriétés baties)

208

Article 1381 et seq. of the General Tax Code.

neficiary:

The Departments, municipalities and groups of municipalities (districts, urban
communities, associations of municipalities).

X payable by:

Owner or usufructuary.

X payable on:

Buildings and the like (in particular, plant and certain kinds of land).

s is o f assessment:

Cadastral income.

emptions:

- The tax is not payable on public buildings and the like, or on farm buildings.

- The tax is not payable for 15 or 25 years on main places of residence completed
before 31 December 1972,

- The tax is not payable for 15 years on HLM (subsidized housing).

- The tax is not payable for two years on new buildings used for other purposes.

llection:

By means of assessment books.

t e of tax:

The rate of tax varies from municipality to municipality.
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STAMP DUTIES (Droits de timbre)

II.

Legal basis: see Registration Duties.

Be

B i

iz e s tamp (Timbre de dimension)

neficiary:

Central government.

ty payable on:

Authenticated deeds, deeds submitted voluntarily for registration, deeds
pledging the payment or repayment of sums of money or securities.

emptions:

Bailiff's deeds, statements of cases of appeals in administrative courts, de-
cisions rendered by these courts, general documents concerning public order.

tes of duty:

- Half-sheet or paper, 29.7 by 21 ecm FF 5
- Sheet of normal paper 29.7 by 42 cm FF 10
- Sheet of register paper 42 by 59.4 cm FF 20

Rates reduced by half when only one side is used.

11 s tamp (Timbre des affiches)

neficiaries:

Central government and the municipalities.

ty payable on :

Bills posted on special hoardings visible from the public highway.
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Exemptions:

Bills posted in towns with at least 10 000 inhabitants;

Bills giving advance notice on the road of hotels, restaurants, garages and
petrol stations;

Bills with a touristic, artistic, sporting or cultural purpose.

Rates of duty:

FF 2 000 per square metre and per period of two years;

FF 4 000 for bills visible from a motorway or a motorway sliproad.

IIIT. Bi1l1s of exchange stamps (Timbre des effets de commerce)

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on:

Negotiable instruments (bills of exchange, promissory notes, bills payable to
bearer, warrants, etc.)

Exemptions:

Cheques and transfer orders.

Bills created by transactions subject to the tax on financial activities.

Rates of duty:

Standard rate FF 1
Reduced rate (domiciled bills) FF 0.25

IV. Receipt stamps (Timbres des quittances)

Beneficiary:

Central government.
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Duty payable on :

Receipts for sums of money, securities or objects. Totalizator tickets.

Exemptions:

Payments by cheque or transfer order;

Tickets issued by theatres, public road passenger transport undertakings, the
French railways and the independent Paris transport authority;

Entrance tickets to sporting events;

Receipts for transactions subject to the tax on financial activities.

Rates of duty:

- Receipts for sums of money - up to FF 2.50 exempted
" oo " between FF 2.51 and FF 4 FF 0.10
" rowon " between FF 4,01 and FF 50 FF 0.25

" vroowon " between FF 50.01 and FF 100 FF 0.50
" wonomn " above, per fraction of FF 100 FF 0.25

- Receipts for objects FF 0.25
- Totalizator tickets for horse or greyhound races 27
V. Transport contract stamps (Timbre des contrats de
transports)

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on :

Consignment notes, luggage tickets.

Exemptions:

Bills of lading, transport of agricultural parcels weighing less than 50 kg,
parcels of newspapers.
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VI,

te of duty:

FF 0.25

amp duty on the 1issue of certain

nts (Timbre afférent 3 la délivrance de certains documents)

neficiary:

Central government.

sis of assessment:

(1) Tickets for entrance to clubs and casinos and rate of duty:

Ticket valid for the day
- the week
- " " " the month

- the season
(2) Identity and residence cards:
(a) Professional identity cards for commercial
travellers and representatives
(b) Frontier workers' identity cards

(c) Other identity cards issued by prefects
and sub-prefects

(d) Residence cards for foreigners (1)

Residence cards for nationals of
a Member State of the EEC (1)

(e) Special cards for foreigners working
in commerce or industry:

Valid for more than three years

Valid for more than one year but not
more than three years

Valid for up to one year, per month

Rates reduced to half for people classed as
small traders and the like for tax purposes.

(1) The firet card is exempted from duty.

212

d ocu-
FF 2
FF 10
FF 20
FF 50
FF 20
FF 5
FF 10
FF 15
FF 10
FF 240
FF 120
FF 7.50
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(f) Special cards for foreigners
working in agriculture FF 120

(g) Work permits for foreigners:

~ Renewal of the temporéry work permit FF 5
- Issue of the ordinary temporary work permit FF
- Issue of the ordinary permanent work permit FF 12

- Issue of the permanent permit for
all wage-earning occupations FF 15

(3) Police record:
- Issue of "Bulletin No. 3" FF 5
(4) Administrative formalities:

(a) Endorsement of registers kept in certain professions
lodging-house keepers, innkeepers, hoteliers, second-
hand dealers, chemists, jewellers, etc.) FF 10

(b) Certificates of residence and nationality (in addi-
tion to the size stamp) FF 5

(c) Receipt for the professional declaration by dealers
in poisons, second-hand dealers, persons wishing to
deal in arms and ammunition FF 50

(d) Issue of the authorization or of the receipt of de-
clarations on the opening of establishments for the
sale of beverages of categories 3 and 4, and also
on the transferring or changing of these establish-
ments FF 700

(e) Authentication by the Ministry of Justice, Ministry
of Foreign Affairs or Secretatiat of State re-
sponsible for the Overseas Departments and
Territories FF 5

(f) Inland waterways:

- Registration certificates FF 5
- Tonnage certificates FF 20
- Navigation licence FF 10
- Certificates of capacity FF 50

(5) Passports - Laissez-passer - travel documents.

- Ordinary passports (valid five years) FF 50
- Laissez-~passer for abroad (valid two days) FF 5

- Travel documents for refugees and
stateless persons FF 20

- Visas on foreign passports and travel
docunents for refugees:
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Valid for exit and re-entry FF 50
Valid for exit only FF 5

(6) Duty on documents relating to cars.

- International certificates for cars FF 5
- International driving licence FF 5

- For the test to obtain a driving licence
for cars, motor cycles with cylinder capa-
city exceeding 125 cc, and any other motor

vehicles FF 20
- Driving licence for the above vehicles

(duty also due on duplicates) FF 50
- Grey cards

Standard rate: per HP FF 20

Rate reduced by half: per HP FF 10

For vehicles more than ten years old.
Rate reduced by half: per HP FF 10

For commercial vehicles with a
carrying capacity of two tons or more;

for non-agricultural tractors;

for motor cycles;

these two reductions may be applied to the same vehicle.
Fixed rates:

- Trailers, agricultural tractors, vehicles registered

in the TT series FF 30

- Mopeds with a cylinder capacity of 50 to 125 cc FF 10

- Vehicles registered in the W series FF 40

- Vehicles registered in the WW series FF 20
- Duplicates: mopeds with a cylinder capacity of

50 to 125 cc FF 5

other vehicles FF 20

The rate for duplicates is applied to first copies
issued when the holder of the grey card changes his
or her place of residence to a new Department, or
changes marital status or titles without, however,
becoming a legal entity.

Exemptions:

Demonstration vehicles used by dealers and agents when the total permissible
laden weight of the vehicles does not exceed 3.5 tons.
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Hunting licenses (permis de chasse)

Beneficiaries:

Central govermment, the municipalities and the Higher Hunting Council (Conseil
supérieur de la chasse).

Rate of duty:

From FF 60 to FF 200, according to the size of the territory covered by the
hunting rights.
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MAIN REGISTRATION TAXES (Principaux droits d’enregistrement)

II.

216

Law No., 69-1168 of 26 December 1969 (re I)

Article 714 I bis of the General Tax Code, Article 13 of the Law of )
12 July 1965, Order No. 67-813 of 28 September 1967, Law No. 65~566 )
of 12 July 1965. )

re
17

Conveyancing tax:

Buildings completed more than five years before, or which, in the five years
following their completion, have already been transferred for the benefit of
a person other than a dealer in real estate,

Basis of assessment:

Price plus costs, or market value of the property in real terms if this is
higher.

Rate of tax:
Cadastral tax 13.87
Local taxes 2.8%

The rate of tax is reduced in the case of certain buildings (in particular
buildings used for residential purposes other than those referred to in the
section below, buildings in rural districts).

(Value-added tax is payable on new buildings and the first transfer of a
building in the five years following its completion,)

Collection:

The tax is collected when the deed is registered.

Registration tax payable by compandies
l. Formation of compandies

- Transfers of capital and movable property: 17 (standard rate);

- Transfers of land and buildings: if the transfer is made to a legal person
liable to corporation tax by a person, whether natural or legal, not subject
to such tax, the following are payable:
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Registration tax or cadastral tax 8.6% (1)
Local taxes 2.87 (1)
Total 11,47

In other cases (transfers to a legal person not subject to corporation tax
or by a legal person subject to such tax), transfers are taxed as follows:

- Registration or cadastral tax: 1%

- Special arrangements for certain companies, e.g. registration at the fixed
rate of FF 150 for deeds recording the formation of investment companies
(securities and real estate), real estate companies for trade and indus-
try, and certain agricultural companies (cadastral tax of 0.67 in the
case of transfers of land and buildings).

2, Capital increases:
- By contribution of new capital: same arrangement as for the formation of
companies;

- By capitalization of reserves, profits or deposits: standard rate 12%7; va-
rious special arrangements;

- The rate may be reduced to 7% under certain circumstances (temporary ar-
rangement).

3. Mergers (2):

- On transfer of the net assets of the acquired company: fixed rate of FF 150;

- If the new capital created on the occasion of the merger by the acquiring
company or the new company exceeds the amount of the capital of the merged
company or companies, there is a tax of 1.27 On this surplus.

- Same arrangements applicable, if approval is obtained, to the splitting of
companies and to partial contributions of capital.

4, Dissolution and distribution of asset:

~ Deed of dissolution: fixed rate of FF 150;

- Instrument of distribution: 1%.

(1) The rate of 8.6% is reduced in the case of certain types of property: <if the
transfer is subject to value-added tax, it is exempt from registration tax, and
cadastral tax is charged at the rate of 0.6% (except when land for building pur-
poses and buildings on the same footing are concerned).

(2) System applicable until 31 December 19765.
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5. Transfer of securities:

- Standard rate: 4.87%.

For transfers of company shares, the tax is payable only if a transfer deed
is executed;

but for transfers of partnership shares it is payable irrespective of
whether a transfer deed is executed or not.

Basis of assessment:

Actual value of the assets.

Collection:

The tax is collected when the deed is registered, but in certain cases an
application can be made to effect the payment by instalments.
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SURCHARGES ON REGISTRATION DUTIES OR ON THE CADASTRAL TAX
(Taxes additionelles aux droits d’enregistrement ou a la taxe de
publicité fonciére)

B e

Legal basis: see Registration Duties.

neficiaries:

(a) Departmental tax: the Department where the property sold is located.

(b) Municipal tax: the municipality where the property sold is located, when it
has more than 5 000 inhabitants; the equalization fund of the Department when
the property is located in municipalities with less than 5 000 inhabitants.

X payable on :
Transactions subject to the duty on transfers for valuable consideration, re-
gistration duty or cadastral tax, i.e.:

(a) Transfers for valuable consideration of buildings, real property rights, good-
will, custom, lease rights.

(b) Contribution of the above to a company liable to company tax by an individual
or a company not liable to this tax.

(c) Transfers by ministerial departments.

(d) Public sales of movable property.

emptiomns:
(a) Transfers of buildings subject to the cadastral tax or the registration duty
at 0.67 or exempted from this duty or tax.
(b) Public sales of: - intangible movable assets;
- livestock, material or crops on a farm;
~ motor vehicles;

- wholesale goods subject to sales duty of 0.257Z.
t es of tax:

(a) Departmental tax: 1.6%
(b) Municipal tax: 1.27%
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STOCK - EXCHANGE TURNOVER TAX (Impét sur les opérations de bourse)

Article 974 to 986 of the General Tax Code.

Beneficiary:

Central government.

Tax payable on:

Each transaction; tax is payable whenever securities are bought or sold. Two
separate taxes are therefore payable.

Basis of assessment:

Negotiating price rounded down to the nearest FF 10.

Rates of tax:

- Securities
cash sale or purchase of debentures 3 °/oo
purchase or sale of debentures on account 1.5 °/oo
sale or purchase of state annuities (rentes) exempt
other cash transactions 6 ®loo (1)
other account transactions 3 °loo (1)
carry-over transactions 1.5 °/e0 (1)
=~ Produce
sale or purchase of various goods 0.2 °/oo
sale or purchase of cereals 0.26 °/oo

(1) Rates reduced respectively to 4 °/vos & °/0o and 1 °/.o for transactions involving
sums between FF 400 000 and FF 750 000, and 3 °/oes 1.5 °/0o and 0.75 °/,o on sums
in excese of FF 750 000.
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DIFFERENTIAL TAX ON MOTOR VEHICLES (Taxe différentielle sur les
véhicules automobiles)

Article 999 bis of the General Tax Code.

Beneficiary:

Central government.

Tax payable on:

Motor vehicles with more than two wheels.

Exemptions:

Vehicles over 25 years old and certain other vehicles;

Taxis and vehicles used to transport groups of persons;

Vehicles liable to special tax on private cars with engine rating for tax pur-
poses exceeding 16 h.p.;

- Etc.

Payment:

The tax is payable annually (windscreen sticker).

Rate of t ax:

The rate of tax depends on the vehicle's age and horse-power, and ranges from
FF 30 to FF 400 per year.
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SPECIAL TAX ON PRIVATE CARS WITH ENGINE RATING FOR TAX PURPOSES
EXCEEDING 16 H.P. (Taxe spéciale sur les voitures de tourisme d’une
puissance fiscale supérieure a 16 CV)

Article 999 bis of the General Tax Code.

Beneficiary:

Central government.

Tax payable on:

Private cars over 16 h.p. less than 6 years old.

Payment:

The tax is payable annually (windscreen sticker).

Rate o f tax:

The rate ranges from FF 250 to 1 000, depending on the vehicle's age.

Special features:

Exemption from differential tax on motor vehicles.
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ANNUAL TAX ON COMPANY CARS (Taxe annuelle sur les voitures de
tourisme des sociétés)

Article 999 bis A of the General Tax Code.

neficilary:

Central govermment,

X payable on :

Company cars.

emptions:

Cars over 10 years old.

llection:

By quarterly tax returns.
tes o f tax:
FF 1 000 for company cars

FF 1 400 for company cars

ecial feature

of 7 h.p. or less.

over 7 h.p.

s 3
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The amount of tax may not be deducted from profits liable to company tax; it is
payable in addition to the differential tax on motor vehicles and to the special

tax on engine rating for tax purposes exceeding 16 h.p.
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PAYROLL TAX (!) (Taxe sur les salaires)

B e

(1)

224

Decree of 1 October 1948, Laws of 29 November 1968 and 21 December 1970.

neficiary:

Central government (sole beneficiary since | January 1969)

The Central government pays the local authorities a sum representing the local
portion of the payroll tax and thus guarantees them each year revenue equal to
that which they would have received under the previous system (compensation for
the abolished local tax on turnover).

X payable by:

All employers except:
- Farmers and rural craftsmen;
- Local authorities;

- Those paying value-added tax on more than 907 of their business.

sis of assessment:
Total remunerations paid and benefits in kind, except, in particular, compensa-

tion for expenses, pensions, and certain benefits and allowances (e.g. family
allowances).

llection:

Monthly or quarterly payments with final settlement once a year.

t es of t ax

i

4,257 of personal annual income of FF 30 000 or less

8.57 for portion of personal annual income between FF 30 000 and 60 000

13.6% for portion of personal annual income exceeding FF 60 000

This tax replaced the flat rate payroll tax (versement forfaitaire sur les sa-
laires) from 1 January 1968.
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EMPLOYERS’ PARTICIPATION IN THE BUILDING EFFORT
(Participation des employeurs a I'effort de construction)

Laws of 11 July 1953, 7 August 1957 and 28 June 1963;
Decrees of 7 November 1966 and 30 December 1971.

Beneficiary:

Central government.

Payable by:

Employers with at least 10 workers and not in the agricultural sector.

The State, local authorities and their public administrative establishments are
not liable to the tax.

Principle of application:
Employers are bound to invest in house-building in 1972 a sum equal to 0.97 of

wages paid in 1971, Those who do not fulfil this requirement are liable to a pay-
ment of 27 of the sum of these wages.

Basis o f assessment:

Gross wages including benefits in kind paid during the previous year.

Collection:

Declaration: the 27 payment is established by means of assessment books.
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EMPLOYERS’ PARTICIPATION IN FINANCING CONTINUOUS VOCATIONAL
TRAINING (Participation des employeurs au financement de la formation
professionnelle continue)

Laws Nos. 71-575 and 71-577 of 16 July 1971.

Beneficiary:

Central government.

Payable by:

As from 1 January 1972 all employers, including those in the agricultural sector,
with at least 10 workers.

Principle of application:

In 1972 employers must devote sums representing at least 0.87 of wages paid during
the current year to the financing of training programmes. This rate will rise to
27 in 1976, When the expenditure which the employer can prove he has incurred is
less than the fixed percentage, he must pay to the Treasury a sum equal to the
difference involved.

Basis of assessment:

Gross wages including payments in kind.

Collection:

By means of statements and payments under the same arrangements as for turnover
taxes.
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APPRENTICESHIP TAX (Taxe d’apprentissage)

Laws of 13 July 1925, 7 February 1955, 3 December 1966 and 16 July 1971.

Beneficiary:

Central government.

T ax payable by:

Individuals carrying on a business, industrial or craft activity, and companies
operating a business for profit, and agricultural cooperatives.

Basis of assessment:

Total wage bill, including benefits in kind paid during the previous year.

Exemptions:

Craftsmen (in certain specific circumstances) and training institucions.

Collection:

Payment is made when the tax statement is returned. (1)

Rate o f t ax:

0.60%, reduced to 0.50% with effect from | January 1972. Apprenticeship costs and
subsidies paid to authorized bodies are deductible.

(1) Since 1968.
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BUSINESS TAX (Contribution des patentes)

Article 1447 et seq. of the General Tax Code.

Beneficiary:

Local authorities and their groupings (Departments, municipalities, urban communi-
ties, districts, associations of municipalities).

Tax payable on:

Any individual or legal person carrying on a commercial, industrial or other pro-
fessional activity in France.

Basis o f assessment:

This is given in the business tax tariff and depends mainly on:

The nature of the occupation concerned;

The population of the municipality;

The number of persons employed by the enterprise;

- The rental value of the business premises and plant.

Exemptions:

Employed persons, certain craftsmen, artists, publishers of periodicals, mine con-
cessionaires, farmers, etc.

Collection

By means of assessment books.

Rate of tax:

The rate of tax varies from municipality to municipality.
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SPECIAL TAX ON ESTABLISHMENTS FOR THE SALE OF BEVERAGES
(Taxe spéciale sur les débits de boissons)

Article 562 bis of the General Tax Code.

neficiary:

Central government.

X payable by:

Retailers of alcohol (establishments for the sale of beverages, restaurants, etc.).

emptions:

Retailers of non-alcoholic beverages.

yment :

At the same time as the licence duty.

t e of t ax:

30% of the licence duty actually applied to each establishment (special rates for
establishments for the sale of "hygienic'" beverages).
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TRANSFER DUTY ON ESTABLISHMENTS FOR THE SALE OF BEVERAGES
(Droits de transfert des débits de boissons)

Article 562 of the General Tax Code.

Beneficiary:

Central government.

Duty payable on:

Transfers of establishments for the sale of beverages authorized by the Code
concerning these establishments.

Exemptiomns:

Establishments for the sale of non-alcoholic beverages.

Payment:

The duty is collected by the purchaser of the business at the time of transfer.

Rate of duty:

Single rate of FF 300.
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LICENCE DUTY ON ESTABLISHMENTS FOR THE SALE OF BEVERAGES (Droit
de licence sur les débits de boissons)

Article 1568 of the General Tax Code.

Beneficiary:

Municipalities.

Duty payable by:

Retailers of alcohol (establishments for the sale of beverages, restaurants, etc.).

Exemptions:

- Retailers of non alcoholic beverages;

- Retailer of "hygienic" beverages (wines, beer, cider, etc.), other than spirits.

Payment:

Duty payable in advance in January of each year.

Rate of duty:

Annual rate varies according to the population of the municipality concerned and
the decisions of the Municipal Councils.,

€
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SPECIAL TAX ON CERTAIN ROAD VEHICLES (Taxe spéciale sur certains
véhicules routiers) (%)

(1)

232

Article 16 of Law No. 67-1114 of 21 December 1967, Decree No. 68=448 of 15 May
1968; Article 6 of Law No. 70-601 of 9 July 1970 and Article 25 of Law No. 70-1199
of 21 December 1970, Decree No. 70-1285 of 31 December 1970.

neficiary:

Central government.

X payable on:
The tax is intended to meet the cost of maintaining and strengthening roads which

arises from the passage of heavy vehicles whose total authorized loaded weight
exceeds 16 metric tons.

Vehicles with two or three axles, articulated units, semi-trailers and trailers.

s1is of assessment:

Total authorized loaded weight (as laid down in the French highway code) or actual
total weight when permission has been given to exceed this figure.

emptions:

Passenger transport vehicles, agricultural and public works vehicles, and special
mobile machines.,

llection:

Choice between quarterly or daily payments in advance.

tes o f t ax:

= Quarterly rates:

From FF 50 to FF 3 600 according to the class of vehicle, the number of axles
and the total loaded weight.

With effect from 1 January 1971 this tax has been placed under the jurisdiction
of the Directorate—General for Customs and Indirect Duties.
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- Daily rates:
One twenty-fifth of the corresponding quarterly rate.
- The rates are increased by 157 for trailers or semi-trailers, and are reduced:

- when the carrier operates on own account, by 10%Z if he is hiring the ve-
hicle and by 207 if he is the owner;

by 50% for vehicles operating within their home areaq;
- by 75% for vehicles operating to or from railway stations;
- by 57 per stretch of 3 500 km for vehicles using toll motorways.

The same vehicle may benefit from more than one reduction.

International transport:
The tax is collected by the Customs from vehicles registered abroad when they cross

the frontier. Tax exemptions may be granted under international agreements pro-
vided they are reciprocal.
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OPTIONAL SURCHARGE ON MINERAL WATERS (Surtaxe facultative
sur les eaux minérales)

234

Articles 1582 and 1697-4 of the General Tax Code.

lotted t o:

Municipalities in which the mineral springs are to be found and which have in-
troduced the surcharge. When the proceeds of the surcharge exceed the amount of the
municipality's ordinary resources, the surplus is allotted, with certain restric-
tions, to the Department.

roducts and operations liable to t he sur -

arge:

Sales of mineral waters having therapeutic properties and coming from a spring
in a municipality which has introduced the surcharge.

emptions:

Table waters, ordinary spring waters, laboratory waters;

Mineral waters consumed where they emerge, or exported.

yment:

On the basis of special monthly or quarterly returns., Payment at a flat rate or
on the basis of a simplified system is not provided for.

te:

FF 0.005 per litre or fraction of a litre.
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TAX ON INCOME FROM MOVABLE WEALTH (Imposta sui redditi di ricchezza
mobile)

Consolidated Law relating to direct taxation, passed by Presidential Decree (DFR)
No. 645 of 289 January 1958 (ordinary supplement to G.U. 162 of 7 July 1958), and

subsequent amendments, Decree Law No. 976 of 18 November 1966 (G.U. 292 of 19 No-
vember 1966 - spectial issue), amended by Law No. 801 of 28 October 1970 (G.U. 292
of 18 November 1970) (1); Article 272 of the Consolidated Law (2), Article 18 of

Law No. 1 177 of 26 November 1955 (G.U. 286 of 13 December 1955); Law No. 356 of

19 May 1967 (G.U. 145 of 12 June 1967) (3).

neficiary:

Central government.

Xx payable by:

Individuals, legal persons and partnerships, whether Italian nationals or not.

si1s of assessment:

All income from movable wealth in Italy, divided into four categories:

A: income from the use of capital;

B: income from capital combined with labour;
c/1: income from self-employment;

c/2: income from employment.

emptions:

Certain types of income (e.g. payments made by the Holy See)
interest on loans to regions, provinces and municipalities, etc.;

certain types of income from the processing of agricultural products, etc.

ductions:

Interest paid, general costs, costs spread over several years, depreciatiom,
losses, etc. - as a rule, costs incurred in obtaining the income.
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N o
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n-residents:

On the territoriality principle, the tax is levied on income arising in Italy, and
non-resident persons are treated as resident persons only when the income concerned
has accrued in Italy.

llection:

By means of assessment books. In the case of certain types of income, part of the
tax is withheld at source.

tes:

Category A:

27 %: This rate applies to all taxable income: surcharges are made for local
assistance boards (10 %7 of the tax rate) and for public works in Calabria (5 7 of the
tax rate). There is an extra surcharge of 15 7 of the tax rate on incomes up to

Lit. 10 million and 20 7 on incomes exceeding this amount.

Category B:

9 7: This rate applies to the first slice of Lit. 720 000 of taxable income
(i.e. after the personal allowance of Lit. 240 000).

18 %Z: For the next Lit. 3 280 000 (a slice between Lit. 720 000 and Lit. 4 000 000).
20 %: For the slice between Lit. 4 million and 10 million.

22 7: For the slice between Lit. 10 million and 50 million.

23 %: For the slice between Lit. 50 million and 100 million.

25 Z: For amounts exceeding Lit. 100 million.

Additional taxes assessed to taxable income are:

~ Municipal tax "ICAP", and supplementary provincial charges;

- Tax accruing to the Chambers of Commerce (at a maximum rate fixed for each Chamber
of Commerce.

The following surcharges assessed to the tax are made:
- 10 % for the local assistance boards (ECA) (2);
- 5 % for Calabria (3);

- 15 7 extra surcharge, increased to 20 7 for tax on incomes exceeding Lit.
10 million (excluding persons taxed on their balance-sheets for whom the surcharge
is fixed at 15 Z);

- Collection charges.
Category C/1:

- 4 %: For first Lit. 720 000 of taxable income (first Lit. 240 000 is a personal
allowance) for artists and professional people;

- 4 Z%: For first Lit, 660 000 of taxable income (first 360 000 is a personal
allowance) for other categories (craftsmen, etc.);
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~ 8 7Z: For the next slice (up to Lit. 4 million);

- 10 Z: For the slice from Lit. 4 million to 10 million;
- 12 7: For the slice from Lit. 10 million to 20 million;
- 15 7%: For sums exceeding Lit. 20 million.

Category C/2:

- 4 7%: For first Lit. 480 000 of taxable income (first Lit. 600 000 is a personal
allowance, settled annually; for subsequent slices the same rates apply as for
Category C/1.

The following additional surcharges are made for Categories C/1 and C/2:
- 10 %: For local assistance boards (ECA);

- 5 Z: For Calabrias

- 15 Z: Extra surcharge for sums up to Lit. 10 million;

- 20 Z: Extra surcharge for sums exceeding Lit. 10 million.

The extra surcharge does not apply to taxable income coming under Category C/2 for
sums of up to Lit. 480 000 and is reduced to 10 Z for the next slice of Lit.
1 520 000. For sums exceeding Lit. 2 million the normal rates listed above apply.
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COMPLEMENTARY TAX PROGRESSIVELY LEVIED ON NATURAL PERSONS’
TOTAL INCOME (Imposta complementare progressiva sul reddito complessivo
delle persone fisiche)

Consolidated Law relating to direct taxation, passed by DPR No. 645 of 29 January
1958 (ordinary supplement to G.U. 162 of 7 July 1958) and subsequent amendments,
Law No. 551 of 27 June 1961 (G.U. 172 of 14 July 1961), Law No. 209 of

18 April 1962 (G.U. 118 of 9 May 1962), DPR No. 67 of 25 May 1962 (ordinary supple-
ment to G.U. 170 of 7 July 1962), Law No. 1 034 of 19 December 1970 (G.U. 323 of
23 December 1970), Law No. 25 of 11 January 1951 — Law on tax assessment (ordinary
supplement to G.U. 25 of 31 January 1951), DPR No. 51 of 8 February 1951 (ordinary
supplement to G.U. 40 of 17 February 1951), Law No. 361 of 28 May 1959 (G.U. 141

of 16 June 1959),

Beneficiary:

Central government.

Tax payable by:

Individuals of Italian or foreign nationality, on their entire income and on
income under their control earned by other persons.

Basis of assessment:

Total income comprising :

- Income arising in Italy and belonging to individuals, regardless of their place
of residence;

- Income arising abroad and received in Italy by persons resident in Italy;

~ Revenue arising abroad for persons resident in Italy, where this income is not
taxable abroad by virtue of international agreements.

Exemptions:

Certain types of pension and family allowances, etc., are tax-—free.

Deductions:

Deductions are granted on debit interest, tax on income which is part of total
income, expenses and non-deductible liabilities incurred in connection with in-
dividual items of income constituting the basis of assessment; there is also a per-
sonal allowance of Lit. 240 000 plus an allowance of Lit. 100 000 for each dependent
person.
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arried couples:

A wife's income is combined with her husband's for taxation purposes except in
cases of de jure and de facto separation.

on-residents:
On the territoriality principle, non-residents are taxed as residents where the

income concerned arises in Italy except where tax is deducted at source and gives
rise to a tax credit on income (including dividends) subject to withholding tax.

ollection:

By means of assessment books, but for certain types of income, tax is deducted
at source.

ates

The rates of tax range from 2 7 in the case of income amounting to Lit. 240 000
or less, to 65 7 in the case of income amounting to Lit. 500 million and over.

he following additional surcharges are made:

10 %Z for local assistance boards (ECA);
- 5 7 for public works in Calabria;
-~ 15 7 extra surcharge for income amounting to Lit. 10 million or less;

- 20 % extra surcharge for income amounting to more than Lit. 10 million;

Collection fees.
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TAX ON LANDOWNERS’ INCOME (Imposta sul reddito dominicale dei terreni)

Consolidated Law relating to direct taxation, passed by DPR No. 645 of 29 January
1958 (ordinary supplement to G.U. 162 of 7 July 1958), and subsequent amendments,
Law No. 1 271 of 18 November 1964 (G.U. 304 of 9 December 1964), Comsolidated

Law relating to the new cadastral survey of land, passed by Royal Decree No. 1 572
of 8 October 1931 (G.U. 4 of 7 January 1932), and subsequent amendments.

Beneficiary:

Central government.

Tax payable by:

Persons owning, holding long-term building leases on, holding in usufruct or having
some other real right in land suitable for production.

Basis of assessment:

The owner's share of the average ordinary steady income obtainable from the land.

Exemptions:

Sites in mountainous areas (over 700 m) and certain land exempted temporarily for
improvement purposes.

Deductions:

Tax relief is granted for damage caused by natural disasters.

In the case of abandoned property, tax may be reduced by up to 80 Z.

Collection:

By means of assessment books.
Rates:

5 %Z of taxable income from land.

A number of surcharges are payable by landowners:
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Surcharges made by provinces and municipalities;

Surcharges made by Chambers of Commerce, amounting to Lit. 0.24 per Lit. 100
of taxable income from land.

number of further surcharges are payable:
5 % for local assistance boards (ECA);
5 % for public works in Calabria;

collection fees.

103
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TAX ON INCOME FROM FARMING (Imposta sul reddito agrario)

Consolidated Law relating to direct taxation, passed by DPR No. 645 of 29 January
1958 (ordinary supplement to G.U. 162 of 7 July 1958), and subsequent amendments.

Beneficiary:

Central government.

Tax payable by:
Persons owning, holding in usufruct or having some other real right in farmland,

who farm the land and are entitled to obtain a refund from partners in farming it
of an amount corresponding to the latters' share of income.

Basis of assessment:
Income from farming comprising income from working capital and management effort,
within the limits of the yield capacity of the farm, for the cultivation of land,
forestry, cattle raising and the processing or sale of agricultural produce provided
the latter are ordinarily part of the farmer's work. Income from farming is assessed

by applying the rates laid down in the provisions of the cadastral survey to the
various cadastral units making up the farm in question.

Exempti